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NATIONAL FOREWORD 
 
This standard was authorized for adoption and publication as a Sri Lanka Standard by the 
Council of Sri Lanka Standards Institution on 2008-08-28. 
 
SLS 1009-1 : 2008, SLS 1009-2 : 2008 and SLS 1099-3 : 2008 supersede                     
SLS 1009 : 1993 Code for the presentation of names of countries 
 
SLS 1009 Codes for the presentation of names of countries and their subdivisions, is 
published in three parts as follows: 

Part 1 Country codes  
Part 2 Country subdivision code 
Part 3 Codes for formerly used names of countries  

 
This part of the standard is identical with ISO 3166-1 : 2006 : Codes for the representation  
of names of countries and their sub divisions – Part 1 : Country codes, published by the 
International Organization for Standardization (ISO). 
  
 
Terminology and conventions 
 
The text of the International Standard has been accepted as suitable for publication without 
deviation, as a Sri Lanka Standard. However, certain terminology and conventions are not 
identical with those used in Sri Lanka Standards; attention is therefore drawn to the 
following:   
 

a) Wherever the words “International Standard” appear referring to this standard they 
should be interpreted as “Sri Lanka Standard”. 

 
b) Wherever the page numbers are quoted they are the page numbers of ISO standard. 
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SLS 1009 Part 1 : 2008 
ISO 3166 Part 1 : 2006 
 
 
 
CROSS REFERENCES  
 
 
International  Standards                           Corresponding  Sri Lanka Standards 
 
 
ISO 639-1  :  Codes for the representation 
of names of languages –  
Part 1 : Alpha-2  
 

SLS 1085-1 : Codes for the representation 
of names of languages –  
Part 1 : Alpha-2 

ISO 639-2  :  Codes for the representation 
of names of languages –  
Part 2 : Alpha-3  

SLS 1085-1 : Codes for the representation 
of names of languages –  
Part 2 : Alpha-3 
 
 

NOTE : Corresponding Sri Lanka Standard for other international standard listed under 
references in ISO 3166-1 is  not available. 
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Foreword 

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies 
(ISO member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out through ISO 
technical committees. Each member body interested in a subject for which a technical committee has been 
established has the right to be represented on that committee. International organizations, governmental and 
non-governmental, in liaison with ISO, also take part in the work. ISO collaborates closely with the 
International Electrotechnical Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization. 

International Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part 2. 

The main task of technical committees is to prepare International Standards. Draft International Standards 
adopted by the technical committees are circulated to the member bodies for voting. Publication as an 
International Standard requires approval by at least 75 % of the member bodies casting a vote. 

Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this document may be the subject of patent 
rights. ISO shall not be held responsible for identifying any or all such patent rights. 

ISO 3166-1 was prepared by Technical Committee ISO/TC 46, Information and documentation. 

ISO 3166 consists of the following parts, under the general title Codes for the representation of names of 
countries and their subdivisions: 

⎯ Part 1: Country codes 

⎯ Part 2: Country subdivision code 

⎯ Part 3: Code for formerly used names of countries 

ISO 3166 was first published in 1974. It was prepared by Technical Committee ISO/TC 46, Information and 
documentation, in collaboration with the following International Organizations: Customs Cooperation Council 
(CCC), [since 1995: World Customs Organization (WCO)], United Nations Economic Commission for Europe 
(ECE), Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO), International Atomic Energy Agency 
(IAEA), International Air Transport Association (IATA), International Chamber of Commerce (ICC), International 
Chamber of Shipping (ICS), International Federation of Library Associations (IFLA), International Labour Office 
(ILO), International Telecommunication Union (ITU), International Union of Railways (UIC), United Nations 
Organization (UN), United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD), Universal Postal Union 
(UPU), World Intellectual Property Organization (WIPO), and World Health Organization (WHO). 

This second edition of ISO 3166-1 cancels and replaces ISO 3166-1:1997, of which it constitutes a complete 
revision. The International Standard was previously published in 1974, 1981, 1988 and 1993 as ISO 3166. In 
1997, it was split into three parts. 
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This second edition of ISO 3166-1 comprises a consolidation of all changes to the lists of ISO 3166-1:1997 
agreed to by the ISO 3166 Maintenance Agency1), published in the ISO 3166 Newsletter up to V-12. 

                                                      

1) ISO 3166 Maintenance Agency Secretariat (ISO 3166/MAS). 

Telephone: + 41 22 749 0111 
Telefax: + 41 22 733 3430 
e-mail: countrycodes@iso.org 
Web: ww.iso.org/mara/iso3166 

Postal adress: ISO 3166 Maintenance Agency 
C/o International Organization for Standardization 
Case postale 56 
CH-1211 Genève 20 
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Avant-propos 

L'ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération mondiale d'organismes nationaux de 
normalisation (comités membres de l'ISO). L'élaboration des Normes internationales est en général confiée 
aux comités techniques de l'ISO. Chaque comité membre intéressé par une étude a le droit de faire partie du 
comité technique créé à cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non 
gouvernementales, en liaison avec l'ISO participent également aux travaux. L'ISO collabore étroitement avec 
la Commission électrotechnique internationale (CEI) en ce qui concerne la normalisation électrotechnique. 

Les Normes internationales sont rédigées conformément aux règles données dans les Directives ISO/CEI, 
Partie 2. 

La tâche principale des comités techniques est d'élaborer les Normes internationales. Les projets de Normes 
internationales adoptés par les comités techniques sont soumis aux comités membres pour vote. Leur 
publication comme Normes internationales requiert l'approbation de 75 % au moins des comités membres 
votants. 

L'attention est appelée sur le fait que certains des éléments du présent document peuvent faire l'objet de 
droits de propriété intellectuelle ou de droits analogues. L'ISO ne saurait être tenue pour responsable de ne 
pas avoir identifié de tels droits de propriété et averti de leur existence. 

L'ISO 3166 a été élaborée par le comité technique ISO/TC 46, Information et documentation. 

L'ISO 3166 comprend les parties suivantes, presentées sous le titre général, Codes pour la représentation 
des noms de pays et de leurs subdivisions: 

⎯ Partie 1: Codes de pays 

⎯ Partie 2: Code pour les subdivisions de pays 

⎯ Partie 3: Code pour les noms de pays antérieurement utilisés 

L'ISO 3166 a été publiée pour la première fois en 1974. Elle a été élaborée par le comité technique ISO/TC 46, 
Information et documentation, avec la collaboration des Organisations internationales suivantes: Bureau 
international du travail (BIT), Conseil de coopération douanière (CCD) [depuis 1995, Organisation mondiale des 
douanes (OMD)], Chambre de commerce internationale (CCI), Comité économique pour l'Europe des Nations 
Unies (CEE), Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO), Fédération internationale 
des associations de bibliothécaires (IFLA), Agence internationale de l'énergie atomique (IAEA), Association du 
transport aérien international (IATA), Chambre internationale de la marine marchande (ICS), Organisation 
mondiale de la propriété intellectuelle (OMPI), Organisation mondiale de la santé (OMS), Organisation des 
Nations Unies (ONU), Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développement (UNCTAD), Union 
internationale des chemins de fer (UIC), Union internationale des télécommunications (UIT), Union postale 
universelle (UPU). 

Cette deuxième édition de l'ISO 3166-1 annule et remplace l'ISO 3166-1:1997, dont elle constitue une révision 
complète. La Norme internationale était auparavant publiée en 1974, 1981, 1988 et 1993 en tant qu'ISO 3166. 
En 1997, elle a été divisée en trois parties. 
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Cette deuxième édition de l'ISO 3166-1 comprend un regroupement de tous les changements par rapport aux 
listes de l'ISO 3166-1:1997 acceptés par l'Agence de mise à jour de l'ISO 31662), publiés dans le bulletin 
ISO 3166 Info-Services jusqu'à V-12. 

                                                      

2) Secrétariat de l'Autorité de mise à jour de l'ISO 3166 (ISO 3166/MAS). 

Téléphone: + 41 22 749 0111 
Téléfax: + 41 22 733 3430 
Adresse électronique: countrycodes@iso.org 
Web: ww.iso.org/mara/iso3166 

Adresse postale: Autorité de mise à jour de l'ISO 3166  
 C/o International Organization for Standardization 
 Case postale 56 
 CH-1211 Genève 20 
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Introduction 

ISO 3166 provides universally applicable coded representations of names of countries (current and non-
current), dependencies, and other areas of particular geopolitical interest and their subdivisions. 

This part of ISO 3166 establishes codes that represent the current names of countries, dependencies, and 
other areas of particular geopolitical interest, on the basis of lists of country names obtained from the United 
Nations. 

ISO 3166-2 establishes a code that represents the names of the principal administrative divisions, or similar 
areas, of the countries etc. included in this part of ISO 3166. 

ISO 3166-3 establishes a code that represents non-current country names, i.e. the country names deleted 
from ISO 3166 since its first publication in 1974. 

The three parts of ISO 3166 do not express any opinion whatsoever concerning the legal status of any 
country, dependency, or other area named herein, or concerning its frontiers or boundaries. 

NOTE 1 ISO 3166-2 was first published in 1998 and ISO 3166-3 was first published in 1999. 

NOTE 2 ISO 3166-2 and ISO 3166-3 are not included in the same document as ISO 3166-1. They are separate parts 
of ISO 3166. 

SLS 1009-1 : 2008



ISO 3166-1:2006(E/F) 

xii © ISO 2006 – All rights reserved/Tous droits réservés
 

Introduction 

La présente Norme internationale fournit une représentation codée des noms de pays (actuels ou non 
actuels), dépendances et autres zones d'intérêt géopolitique particulier et de leurs subdivisions, pour une 
application universelle. 

La présente partie de l'ISO 3166 établit des codes qui représentent les noms de pays actuels, des 
dépendances et autres zones d'intérêt géopolitique particulier, basés sur des listes de noms de pays 
provenant des Nations Unies. 

L'ISO 3166-2 établit un code qui représente les noms des divisions administratives ou des zones similaires 
des pays etc. issus de la présente partie de l'ISO 3166. 

L'ISO 3166-3 établit un code pour les noms de pays attestés dans le passé, c'est-à-dire des pays dont les 
noms ont été supprimés de l'ISO 3166 depuis sa première publication en 1974. 

Les trois parties de l'ISO 3166 n'expriment aucune opinion sur le statut légal des pays, des dépendances ou 
autres zones citées, ou sur la délimitation de leurs frontières ou de leurs limites. 

NOTE 1 La première édition de l'ISO 3166-2 a été publiée en 1998 et la première édition de l'ISO 3166-3 a été publiée 
en 1999. 

NOTE 2 L'ISO 3166-2 et l'ISO 3166-3 ne font pas partie du même document que l'ISO 3166-1. Elles forment des 
parties séparées de l'ISO 3166. 
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Codes for the representation 
of names of countries and 
their subdivisions — 

Part 1: 
Country codes 

 
Codes pour la représentation 
des noms de pays et de leurs 
subdivisions — 

Partie 1: 
Codes de pays 

1 Scope 

This part of ISO 3166 is intended for use in any 
application requiring the expression of current 
country names in coded form; it also includes basic 
guidelines for its implementation and maintenance. 

 
1 Domaine d'application 

La présente partie de l'ISO 3166 est destinée à 
toute application nécessitant l'expression des noms 
de pays sous une forme codée; elle contient 
également des principes directeurs pour sa mise en 
application et sa mise à jour. 

 

2 Normative references 

The following referenced documents are 
indispensable for the application of this document. 
For dated references, only the edition cited applies. 
For undated references, the latest edition of the 
referenced document (including any amendments) 
applies. 

ISO 639-1, Codes for the representation of names 
of languages — Part 1: Alpha-2 code 

ISO 639-2, Codes for the representation of names 
of languages — Part 2: Alpha-3 code 

ISO/IEC 10646, Information technology —
Universal Multiple-Octet Coded Character Set 
(UCS) 

 
2 Références normatives 

Les documents de référence suivants sont 
indispensables pour l'application du présent 
document. Pour les références datées, seule 
l'édition citée s'applique. Pour les références non 
datées, la dernière édition du document de 
référence s'applique (y compris les éventuels 
amendements). 

ISO 639-1, Codes pour la représentation des noms 
de langue — Partie 1: Code alpha-2 

ISO 639-2, Codes pour la représentation des noms 
de langue — Partie 2: Code alpha-2 

ISO/CEI 10646, Technologies de l'information —
Jeu universel de caractères codés sur plusieurs 
octets (JUC) 

 

3 Terms and definitions 

For the purposes of this document, the following 
terms and definitions apply. 

 
3 Termes et définitions 

Pour les besoins du présent document, les termes et 
définitions suivants s'appliquent. 
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3.1 
code 
set of data transformed or represented in different 
forms according to a pre-established set of rules 

[ISO 5127:2001, 1.1.4-07] 

 3.1 
code 
ensemble de données transformées ou 
représentées sous différentes formes suivant des 
règles préétablies 

[ISO 5127:2001, 1.1.4-07] 

   

3.2 
code element 
the result of applying a code to an element of a 
coded set 

[ISO/IEC 2382-4:1999, 04.02.04] 

NOTE In this part of ISO 3166, a code element 
represents a country name. 

 3.2 
codet 
résultat de l'application d'un code à un élément d'un 
jeu codé 

NOTE 1 Adapté de l'ISO/CEI 2382-4:1999, 04-02-04. 

NOTE 2 Dans la présente partie de l'ISO 3166, un 
codet représente un nom de pays. 

   

3.3 
country code 
listing of country names with their representations 
by code elements 

 3.3 
code pays 
liste des noms de pays avec leur représentation 
codée 

   

3.4 
country name 
name of a country, dependency, or other area of 
particular geopolitical interest 

 3.4 
nom de pays 
nom d'un pays, d'une dépendance ou d'un autre 
territoire d'intérêt géopolitique particulier 

   

4 Principles for inclusion in the list of 
country names 

 
4 Principes d'inclusion dans la liste 
des noms de pays 

 
4.1 List 

The list of country names in this part of ISO 3166 
includes those required to satisfy the broadest 
possible range of applications. It is based on the list 
in the “Standard Country or Area Codes for 
Statistical Use” established by the United Nations 
Statistics Division (see Bibliography). 

 4.1 Liste 

La liste des noms de pays de la présente partie de 
l'ISO 3166 contient les éléments nécessaires pour 
satisfaire le plus grand nombre possible 
d'applications. Elle se fonde sur la liste donnée 
dans le «Codage statistique normalisé des pays, 
zones et régions» établi par la Division des 
Statistiques des Nations Unies (voir Bibliographie). 
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4.2 Source of names 

Names of independent countries are given, in 
English and French, in “Terminology Bulletin-
Country Names”, issued by the United Nations 
Department of Conference Services, entitled 
“States Members of the United Nations, Members of 
the Specialized Agencies or Parties to the Statute of 
the International Court of Justice” until September 
2000, then on the United Nations UNTERM internet 
website, as well as to those published in the 
“Standard Country or Area Codes for Statistical 
Use”, issued by the United Nations Statistics 
Division (see Bibliography). The full name is the 
formal title as notified by the country concerned to 
the UN Secretary General. The short form of the 
country name is also given in the “Bulletin”. For 
ease of use, the name in capitals is sometimes 
inverted. This part of ISO 3166 provides both forms 
when they are different. 

NOTE Other widely-used forms of country names 
may also be provided in the remarks column. 

 4.2 Sources des noms 

Les noms des pays indépendants sont donnés, en 
français et en anglais, dans le «Bulletin de 
Terminologie-Noms de Pays», publié par le 
«Département des Conférences» des Nations 
Unies, sous le titre «États Membres de 
l'Organisation des Nations Unies, Membres 
d'institutions spécialisées ou parties au Statut de la 
Cour internationale de Justice» jusqu'en septembre 
2000, puis sur le site internet UNTERM des Nations 
Unies ainsi qu'à ceux figurant dans le «Codage 
statistique normalisé des pays, zones et régions»
publié par la Division des Statistiques des Nations 
Unies (voir Bibliographie). La forme longue est le 
titre formel notifié par le pays concerné au 
Secrétariat Général des Nations Unies. La forme 
courte du nom de pays est également donnée dans 
le «Bulletin». Pour faciliter l'utilisation, le nom en 
capitales est parfois inversé. La présente partie de 
l'ISO 3166 fournit les deux formes lorsqu'elles sont 
différentes. 

NOTE D'autres formes de noms de pays largement 
utilisées sont parfois fournies dans la colonne remarques.

   

4.3 Overlaps 

Some country names included in this part of 
ISO 3166 cover areas that have also been coded 
separately where an interchange requirement 
justifies a separate code element; the entries are 
therefore not mutually exclusive. 

EXAMPLE France FR, 250, FRA 

Martinique MQ, 474, MTQ 

 4.3 Recouvrements géographiques 

Certains pays cités dans la présente partie de 
l'ISO 3166 couvrent des territoires dont les noms 
sont aussi codés séparément lorsque des besoins 
d'échange justifient un codet séparé; dans ce cas, 
ces entrées ne s'excluent pas mutuellement. 

EXEMPLE France FR, 250, FRA 

Martinique MQ, 474, MTQ 

   

4.4 Current status of names 

Country names listed in this part of ISO 3166 are 
intended to reflect the current situation, at the time 
of issue of the latest update of this part of ISO 3166.

 4.4 Statut actuel des noms 

Les noms de pays listés dans la présente partie de 
l'ISO 3166 sont censés refléter la situation actuelle, 
à la dernière mise à jour de la présente partie de 
l'ISO 3166. 
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4.5 Independent countries 

Independent countries are indicated in a specific 
column in the lists of this part of ISO 3166. For the 
purpose of this part of ISO 3166, the member states 
of United Nations and the Holy See are regarded as 
independent. 

 4.5 Pays indépendants 

Les pays indépendants sont indiqués dans une 
colonne spécifique des listes de la présente partie 
de l'ISO 3166. Pour les besoins de la présente 
partie de l'ISO 3166, sont considérés comme 
indépendants les pays membres de l'organisation 
des Nations Unies ainsi que le Saint-Siège. 

   

5 Principles for allocation of code 
elements 

 
5 Principes d'attribution des codets 

 
5.1 Relationship with names 

The principle behind the alphabetic codes in this 
part of ISO 3166 is a visual association between the 
country names (in English or French, or sometimes 
in another language) and their corresponding code 
elements. In applying this principle, the code 
elements have generally been assigned on the 
basis of the short names of the countries, thus 
avoiding, wherever possible, any reflection of their 
political status. 

The distinguishing signs for road vehicles reported 
by the contracting parties to the Conventions on 
Road Traffic (1949 and 1968; see Bibliography) 
provided the major source for code elements for this 
part of ISO 3166. 

 5.1 Relation avec les noms de pays 

Le principe utilisé pour les codes alphabétiques 
dans la présente partie de l'ISO 3166 est une 
association visuelle entre le nom du pays (en 
anglais ou en français et parfois dans d'autres 
langues) et le codet correspondant. En application 
de ce principe, les codets ont été généralement 
attribués sur la base de la forme courte du nom des 
pays en évitant ainsi, si possible, toute référence à 
leur statut politique. 

Les signes distinctifs pour les véhicules routiers 
notifiés par les parties contractantes des 
conventions sur la circulation routière (1949 et 
1968; voir Bibliographie) ont constitué un apport 
d'information important pour la présente partie de 
l'ISO 3166. 

   

5.2 Construction of the alpha-2 code 

This part of ISO 3166 establishes an alphabetic 
2-character (alpha-2) code, which is generally 
recommended to represent country names and 
which is the basis for the codes laid down in 
ISO 3166-2 and ISO 3166-3 and for other 
international standards and recommendations (see 
Bibliography). The alpha-2 code uses combinations, 
in upper case, of two letters of the 26-character 
Roman alphabet (ignoring diacritic signs) from the 
range AA to ZZ. 

 5.2 Construction du code alpha-2 

La présente partie de l'ISO 3166 établit un code 
alphabétique à deux caractères (alpha-2) qui est 
généralement recommandé pour représenter les 
noms de pays et qui est la base des codes établis 
dans l'ISO 3166-2 et dans l'ISO 3166-3 ainsi que 
dans d'autres Normes internationales et 
recommandations (voir Bibliographie). Le code 
alpha-2 utilise des combinaisons, en majuscules, de 
deux lettres de l'alphabet latin à 26 caractères (sans 
signes diacritiques), de la série AA à ZZ. 
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5.3 Construction of the alpha-3 code 

This part of ISO 3166 also provides an alphabetic 
3-character (alpha-3) code, based on the alpha-2 
code, and using combinations, in upper case, of 
three letters of the 26-character Roman alphabet 
(ignoring diacritic signs) from the range AAA to ZZZ, 
for use in cases where a specific need has been 
identified. 

NOTE Attention is drawn to the fact that other 
3-letter codes exist. 

 5.3 Construction du code alpha-3 

La présente partie de l'ISO 3166 fournit aussi un 
code alphabétique à 3 caractères (alpha-3) utilisant 
des combinaisons, en majuscules, de trois lettres 
de l'alphabet latin à 26 caractères (sans signes 
diacritiques), de la série AAA à ZZZ pour les cas où 
cela s'avère nécessaire. 

NOTE On attire l'attention sur le fait qu'il existe 
d'autres codes à 3 lettres. 

   

5.4 Construction of the numeric-3 code 

Recognizing that a numeric code for country names 
is of advantage (e.g. to provide language 
independence), a three-digit numeric (numeric-3) 
code from the range 000 to 899 is also provided in 
this part of ISO 3166. 

This numeric code is given by the standard country 
or area code for statistical use from the United 
Nations Statistical Division, and has been published 
in ISO 3166 since its second edition (1981). 

A table showing the correspondence between the 
alpha-2 code elements and the numeric-3 code 
elements is given in Annex B. 

 5.4 Construction du code numérique-3 

Un code numérique est parfois préférable (par 
exemple parce qu'il est indépendant du langage). 
La présente partie de l'ISO 3166 fournit donc aussi 
un code à 3 chiffres (numérique-3), de la série 000 
à 899. 

Ce code numérique, donné par le codage normalisé 
des pays, des zones et des régions pour usages 
statistiques de la Division des Statistiques des 
Nations Unies, figure dans l'ISO 3166 depuis sa 
deuxième édition (1981). 

Une table de correspondance entre les codets 
alpha-2 et les codets numérique-3 est donnée dans 
l'Annexe B. 

   

5.5 Specification for use 

When applying this part of ISO 3166, users should 
clearly state which of the three codes they are 
using. If a code element from this part of ISO 3166 
is used in combination with other characters for 
special purposes, it is strongly recommended that 
the choice and function of any such additional 
characters be specified. 

 5.5 Spécification d'emploi 

Il convient que les utilisateurs de la présente partie 
de l'ISO 3166 indiquent clairement lequel des trois 
codes ils utilisent. Si pour des applications 
particulières un codet de la présente partie de 
l'ISO 3166 est associé à des caractères différents, il 
est fortement recommandé de spécifier le choix et 
la fonction de ces caractères additionnels. 

   

5.6 User allocation 

Rules for the allocation of code elements by users 
are given in 8.1.3. 

 5.6 Attribution par les utilisateurs 

Des règles d'attribution de codets par les 
utilisateurs sont données en 8.1.3. 
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6 List of country names and their code 
elements 

 
6 Liste des noms de pays avec leurs 
codets 

 
6.1 Content of the list 

Clause 9 lists, in alphabetical order by the English 
short form of the country names, the following 
eleven columns of data: 

⎯ 1 The short form of the country name in capital 
letters; 

⎯ 2 The short form of the country name in 
English, in lower case; 

⎯ 3 The full name, if different from the short form, 
of the country name, in lower case; 

⎯ 4 The alpha-2 country code element, in bold; 

⎯ 5 The alpha-3 country code element; 

⎯ 6 The numeric-3 country code element; 

⎯ 7 Remarks, such as other widely-used country 
names and names of geographically separated 
territories covered by the main entry in the list 
(the latter are indexed in Annex A); 

⎯ 8 The indication, with a sharp sign, as to 
whether the country is independent; 

⎯ 9 (informative) The alpha-2 ISO 639 code 
element of each administrative language of the 
country (with a dash when the code element is 
missing); 

⎯ 10 (informative) The alpha-3 (terminological 
version) ISO 639 code element of each 
administrative language of the country (with a 
dash when the code element is missing); 

⎯ 11 (informative) The short form of the country 
name according to the common use. 

Clause 10 lists, in French, similar information as 
that given in English in Clause 9. 

Clause 11 lists the alpha-2 code elements in 
alphabetical order, with the corresponding short 
forms of the country names in English and French. 

Clause 12 lists the alpha-3 code elements in 
alphabetical order, with the corresponding short 
forms of the country names in English and French. 

 6.1 Contenu des listes 

L'Article 9 donne, dans l'ordre alphabétique anglais 
des formes courtes des noms de pays, les données 
suivantes réparties sur 11 colonnes: 

⎯ 1 La forme courte du nom de pays en anglais 
écrite en capitale; 

⎯ 2 La forme courte du nom de pays en anglais, 
écrite en minuscule; 

⎯ 3 La forme longue, si elle est différente de la 
forme courte, du nom du pays, écrite en 
minuscule; 

⎯ 4 Le codet alpha-2 du pays, écrit en gras; 

⎯ 5 Le codet alpha-3 du pays; 

⎯ 6 Le codet numérique-3 du pays; 

⎯ 7 Des remarques comprenant d'autres noms 
de pays largement utilisés ainsi que des 
territoires géographiquement séparés couverts 
par l'entrée principale dans la liste (ces 
territoires sont donnés en index dans 
l'Annexe A); 

⎯ 8 L'indication par un signe dièse, s'il s'agit d'un 
pays indépendant; 

⎯ 9 (informative) Le codet alpha-2 de l'ISO 639 
de chacune des langues administratives du 
pays (avec un tiret dans le cas où le codet 
n'existe pas); 

⎯ 10 (informative) Le codet alpha-3 (version 
terminologique) de l'ISO 639 de chacune des 
langues administratives du pays (avec un tiret 
dans le cas où le codet n'existe pas); 

⎯ 11 (informative) La forme courte du nom de 
pays selon l'usage. 

L'Article 10 donne, en français, des informations 
analogues à celles que l'Article 9 donne en anglais.

L'Article 11 donne la liste des codets alpha-2 dans 
l'ordre alphabétique, avec les formes courtes 
correspondantes des noms de pays en anglais et 
en français. 
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Clause 13 lists the numeric-3 code elements in 
numerical order, with the corresponding short forms 
of the country names in English and French. 

L'Article 12 donne la liste des codets alpha-3 dans 
l'ordre alphabétique, avec les formes courtes 
correspondantes des noms de pays en anglais et 
en français. 

L'Article 13 donne la liste des codets numérique-3, 
dans l'ordre numérique, avec les formes courtes 
correspondantes des noms de pays en anglais et 
en français. 

   

6.2 Choice of language, romanization, 
character set 

A country's administrative language is a written 
language used by the administration of the country 
at national level. 

Country names are given in the administrative
language(s) of the country concerned, as expressed 
in Latin alphabet, and with the provisions as to 
character set as stated below. 

Where country names are submitted in non-Latin 
alphabets, they are shown in this part of ISO 3166 
in romanized form, which is as far as possible in 
accordance with the relevant International 
Standards, especially those which are 
recommended by the United Nations experts 
groups on geographical names, UNGEGN. 

For the country names listed in this part of 
ISO 3166, the 26-character Latin alphabet is used, 
in relevant cases using diacritic signs as contained 
in the character inventory of ISO/IEC 10646. 

 6.2 Choix de la langue, romanisation, jeu 
de caractères 

Une langue administrative d'un pays est une langue 
écrite utilisée par l'administration de ce pays au 
niveau national. 

Le nom du pays est donné dans la ou les langues 
administratives en alphabet latin selon les règles
relatives aux jeux de caractères définies ci-après. 

Les noms de pays qui s'écrivent dans un alphabet 
autre que le latin apparaissent dans la présente 
partie de l'ISO 3166 sous une forme romanisée 
conforme, autant que possible, aux Normes 
internationales pertinentes, notamment celles qui 
sont recommandées par le groupe d'experts des 
Nations Unies pour les noms géographiques 
GENUNG. 

Pour les noms de pays répertoriés dans la présente 
partie de l'ISO 3166, l'alphabet latin de 
26 caractères est utilisé avec, dans les cas 
appropriés, les signes diacritiques figurant dans 
l'inventaire des caractères de l'ISO/CEI 10646. 

   

6.3 Annexes 

Annex A is an index in English and French of 
names of geographically separated territories which 
are given in the Remarks column in Clauses 9 
and 10. 

Annex B is a conversion table of alpha-2 code 
elements to the corresponding 3-digit numeric code 
elements. 

Annex C provides an algorithm for a numerical 
representation of the alpha-2 code. 

 6.3 Annexes 

L'Annexe A est un index en anglais et en français 
des noms de territoires géographiquement séparés 
cités dans la colonne Remarques des Articles 9 
et 10. 

L'Annexe B est une table de conversion des codets 
alpha-2 dans les codets correspondants 
numérique-3. 

L'Annexe C fournit un algorithme pour la 
représentation numérique du code alpha-2. 
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7 Maintenance 
 

7 Mise à jour 

 
7.1 Introduction 

A Maintenance Agency (ISO 3166/MA) has been 
established by the ISO Council to operate under 
guidelines approved by the Council. It has been 
entrusted with the following functions: 

a) to add and eliminate country and country 
subdivision names and to assign code 
elements as needed, in accordance with the 
rules in ISO 3166; 

b) to advise users (and ISO member bodies) 
regarding the application of the codes; 

c) to update and disseminate lists of country and 
country subdivision names, code elements and 
their definitions; 

d) to maintain a reference list of all country and 
country subdivision names used and their 
periods of validity; 

e) to issue newsletters announcing changes made 
to the code tables; 

f) to administer the reservation of code elements.

Changes to this part of ISO 3166 are decided by the 
ISO 3166/MA and become effective immediately. 
They are announced in ISO 3166 Newsletters and
are authoritative amendments to Clauses 1 to 13 
and the annexes of this part of ISO 3166. 

The criteria provided in 7.2 to 7.5 shall be observed 
by the ISO 3166/MA for changes to the list of 
country names in this part of ISO 3166 and their 
code elements, and for reservations of code 
elements. 

 7.1 Introduction 

Une Agence de mise à jour (ISO 3166/MA) a été 
créée par le Conseil de l'ISO pour agir selon les 
lignes approuvées par le Conseil. On lui a confié les 
fonctions suivantes: 

a) ajouter et supprimer les noms de pays et de 
leurs subdivisions et attribuer les codets 
nécessaires, conformément aux règles établies 
dans l'ISO 3166; 

b) conseiller les utilisateurs (et les organismes 
membres de l'ISO) dans l'application des 
codes; 

c) mettre à jour et diffuser des listes de noms de 
pays et de leurs subdivisions, leurs codets et 
leurs définitions; 

d) tenir à jour une liste de référence des codets 
associés aux noms de pays et de leurs 
subdivisions utilisés dans la norme et leur 
période de validité; 

e) publier une lettre d'information qui annonce les 
changements effectués dans les codes en 
vigueur; 

f) administrer la réservation de codets. 

Les changements de la présente partie de 
l'ISO 3166 sont décidés par l'ISO 3166/MA et 
deviennent effectifs immédiatement. Ils sont publiés 
dans l'ISO 3166 Info-Service et constituent des 
amendements officiels aux Articles 1 à 13 et aux 
annexes de la présente partie de l'ISO 3166. 

Pour tout changement à la liste des noms de pays 
de la présente partie de l'ISO 3166 et de leur codets 
ainsi que pour la réservation de codets, les critères 
définis de 7.2 à 7.5 doivent être observés par 
l'ISO 3166/MA. 
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7.2 Additions to the list of country names 

Additions to the list of country names shall be made 
on the basis of information from United Nations 
Headquarters, or upon the request of a member of
ISO 3166/MA. In the latter case, the ISO 3166/MA 
will decide upon the addition, on the basis of the 
justification given for the actual requirements for 
international interchange. Code elements will be 
allocated accordingly. 

If a country name is not included in the list provided 
in the “Standard Country or Area Codes for Statistical 
Use”, the ISO 3166/MA may assign the numeric 
code element from the series 900 - 999 which has 
been made available by the United Nations Statistics 
Division for this purpose. 

 7.2 Additions à la liste de noms de pays 

Les additions à la liste des noms de pays doivent 
résulter essentiellement des informations provenant 
du siège des Nations Unies ou des demandes de 
l'un des membres de l'ISO 3166/MA. Dans ce 
dernier cas, l'ISO 3166/MA prendra sa décision en 
se basant sur les justifications données pour 
répondre aux besoins des échanges internationaux. 
Les codets seront attribués en conséquence. 

Si un nom de pays ne se trouve pas dans la liste 
fournie dans le «Codage statistique normalisé des 
pays, zones et régions», l'ISO 3166/MA peut 
donner un codet numérique dans la série 900 - 999 
qui a été réservé à cet effet par la Division des 
Statistiques des Nations Unies. 

   

7.3 Deletions from the list of country 
names 

Deletions from the list of country names shall be 
made on the basis of information from United 
Nations Headquarters, or upon the request of a 
member of ISO 3166/MA. The ISO 3166/MA shall 
decide upon the deletion, on the basis of the 
information given. 

ISO 3166-3 provides the list of country names 
deleted in this part of ISO 3166 since its first edition 
in 1974. 

 7.3 Suppressions de noms de pays dans la 
liste 

Les suppressions de noms de pays dans la liste 
résultent essentiellement des informations 
provenant du siège des Nations Unies ou des 
demandes d'un membre de l'ISO 3166/MA. La 
décision de suppression d'un nom de pays prise par 
l'ISO 3166/MA se fonde sur la justification donnée 
par le demandeur. Le codet correspondant est 
réservé. 

L'ISO 3166-3 fournit la liste des noms de pays 
supprimés dans la présente partie de l'ISO 3166 
depuis la publication de la première édition 
en 1974. 

   

7.4 Alterations to country names or code 
elements 

Alterations to a country name or code element shall 
be based primarily on information from United 
Nations Headquarters. A significant change of 
name may require the ISO 3166/MA to change the 
alpha code element concerned. The Maintenance 
Agency, however, shall endeavour to maintain 
stability in the list of code elements. 

 7.4 Modifications d'un nom de pays ou 
d'un codet 

Les modifications d'un nom de pays ou d'un codet 
résultent essentiellement des informations 
provenant du siège des Nations Unies. Un 
changement significatif du nom peut obliger 
l'ISO 3166/MA à changer le codet alphabétique 
correspondant. Toutefois, l'Agence de mise à jour 
doit s'efforcer de maintenir la stabilité de la liste des 
codets. 

   

SLS 1009-1 : 2008



ISO 3166-1:2006(E/F) 

10 © ISO 2006 – All rights reserved/Tous droits réservés
 

7.5 Reservation of code elements  7.5 Réservation de codets 

7.5.1 Introduction 

Some code elements are reserved 

⎯ for a limited period when their reservation is the 
result of the deletion (7.3) or the alteration (7.4) 
of a country name, 

⎯ for an indeterminate period when the 
reservation is the result of the application of 
international law (7.5.3) or of exceptional 
requests (7.5.4). 

 7.5.1 Introduction 

Certains codets sont réservés 

⎯ pour une durée déterminée lorsque leur 
réservation résulte de la suppression (7.3) ou 
de la modification (7.4) d'un nom de pays, 

⎯ pour une durée indéterminée lorsque leur 
réservation résulte de l'application du droit 
international (7.5.3) ou de demandes 
exceptionnelles (7.5.4). 

   

7.5.2 Reallocation period  7.5.2 Codets réservés pour une durée 
déterminée 

Code elements that the ISO 3166/MA has altered or 
deleted should not be reallocated during a period of 
at least fifty years after the change. The exact 
period is determined in each case on the basis of 
the extent to which the former code element was 
used. 

 Il convient que les codets qui ont été modifiés ou 
supprimés par l'ISO 3166/MA ne soient pas 
réattribués pendant cinquante ans au moins à partir 
du changement. La période exacte est déterminée, 
dans chaque cas, selon l'importance de l'usage de 
l'ancien codet. 

   

7.5.3 Period of non-use 

Certain code elements existing at the time of the 
first publication of the ISO 3166 country codes and 
differing from those in this part of ISO 3166 should 
not be used for an indeterminate period to represent 
other country names. This provision applies to 
certain vehicle designations notified under the 1949 
and 1968 Conventions on Road Traffic (see 
Bibliography). 

Code elements to which this provision applies 
should be included in the list of reserved code 
elements (see 7.5.6) and should not be reallocated 
during a period of at least fifty years after the date 
when the countries or organizations concerned 
have discontinued their use. 

 7.5.3 Période de non-usage 

Il convient que certains codets utilisés au moment 
de la première publication de l'ISO 3166, mais qui 
diffèrent de ceux figurant dans la présente partie de 
l'ISO 3166, ne soient pas  utilisés pour représenter 
d'autres pays, et ce, pour une durée indéterminée. 
Ceci s'applique à certaines désignations de 
véhicules notifiés dans les Conventions sur la 
Circulation Routière 1949 et 1968 (voir 
Bibliographie). 

Il convient que les codets auxquels s'applique cette 
réserve soient introduits dans la liste des codets 
réservés (voir 7.5.6) et ne pas être réallouées 
pendant une période d'au moins cinquante ans 
après la date à laquelle les pays ou organisations 
ont cessé de les utiliser. 
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7.5.4 Exceptional reserved code elements 

Code elements may be reserved, in exceptional 
cases, for country names which the ISO 3166/MA 
has decided not to include in this part of ISO 3166, 
but for which an interchange requirement exists. 
Before such code elements are reserved, advice
from the relevant authority must be sought. 

 7.5.4 Codets réservés exceptionnellement 

Des codets peuvent être réservés pour une durée 
indéterminée dans des cas exceptionnels, pour des 
noms de pays que l'ISO 3166/MA a décidé de ne 
pas inclure dans la présente partie de l'ISO 3166 
mais pour lesquels il existe un besoin d'échange. 
Avant toute réservation de codet, on doit demander 
l'avis de l'autorité concernée. 

   

7.5.5 Reallocation 

Before reallocating a former code element or a 
formerly reserved code element, the ISO 3166/MA 
shall consult, as appropriate, the authority or 
agency on whose behalf the code element was 
reserved, and consideration shall be given to 
difficulties which might arise from the reallocation. 

 7.5.5 Réattribution 

Avant de réattribuer un codet ancien ou réservé 
l'ISO 3166/MA consultera suivant le cas les 
autorités ou l'organisation au profit de laquelle le 
code avait été réservé et prendra en considération 
les difficultés qui pourraient en résulter. 

   

7.5.6 List of reserved code elements 

A list of reserved code elements shall be kept by 
the ISO 3166/MA secretariat. 

 7.5.6 Liste des codets réservés 

La liste des codets réservés est tenue par le 
secrétariat de l'ISO 3166/MA. 

   

8 Guidelines for users 
 

8 Principes directeurs pour les 
utilisateurs 

 
8.1 Special provisions 

Users sometimes need to extend or alter the use of 
country code elements for special purposes. The 
following provisions give guidance for meeting such 
needs within the framework of this part of ISO 3166. 
In every case, the ISO 3166/MA should be 
informed. 

 8.1 Dispositions particulières 

Les utilisateurs ont parfois besoin d'étendre ou de 
restreindre l'utilisation des codes pays pour des 
applications particulières. Les dispositions 
suivantes sont destinées à fournir des directives 
pour de telles applications dans le cadre de la 
présente partie de l'ISO 3166. Dans tous les cas, il 
convient que l'Agence de mise à jour en s informée.

   

8.1.1 Subsets 

If users do not need to use the entire list of country 
names with their code elements from this part of
ISO 3166, they may select those that they require to 
create their own subset, citing the edition used and 
the purpose of the subset. 

 8.1.1 Sous-ensembles 

Si les utilisateurs n'ont pas besoin d'utiliser la liste 
complète des noms de pays avec leurs codets de la 
présente partie de l'ISO 3166, ils peuvent les 
sélectionner pour créer leur propre sous-ensemble, 
en citant l'édition utilisée et l'objet du sous-
ensemble. 
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8.1.2 Aggregations 

In the exceptional case that users need to group 
together country names included in this part of
ISO 3166, and they require a code element to 
represent this aggregation, they should do so in 
accordance with 8.1.3. 

 8.1.2 Regroupements 

Dans le cas exceptionnel où des utilisateurs ont 
besoin de regrouper des noms de pays de la
présente partie de l'ISO 3166, et qu'ils requièrent un 
codet pour représenter ce regroupement, il convient 
que cela soir fait en accord avec 8.1.3. 

   

8.1.3 User-assigned code elements 

If users need code elements to represent country 
names not included in this part of ISO 3166, the 
series of letters AA, QM to QZ, XA to XZ, and ZZ, 
and the series AAA to AAZ, QMA to QZZ, XAA to 
XZZ, and ZZA to ZZZ respectively, and the series of 
numbers 900 to 999 are available. These users 
should inform the ISO 3166/MA of such use. 

 8.1.3 Codets attribués par les utilisateurs 

Si des utilisateurs ont besoin de codets pour 
représenter des noms de pays qui ne font pas 
partie de la présente partie de l'ISO 3166, les séries 
de lettres AA, QM à QZ, XA à XZ et ZZ et les séries 
AAA à AAZ, QMA à QZZ, XAA à XZZ et ZZA à ZZZ 
et la série des nombres 900 à 999 peuvent être 
employées. Il convient que ces utilisateurs en 
informent l'ISO 3166/MA. 

   

8.1.4 Extended facility of user-assigned code 
elements (escape code element) 

If the number of user-assigned code elements in
8.1.3 is not sufficient to cover a particular user 
requirement, the alphabetic code elements OO or 
OOO or the numeric code element 000 shall be 
utilized to indicate that code elements other than 
those defined in this part of ISO 3166 are used. 

 8.1.4 Possibilité d'étendre les codets attribués 
par les utilisateurs (codets d'échappement) 

Si le nombre des codets attribués par les 
utilisateurs dans le cadre de 8.1.3 est insuffisant 
pour couvrir les besoins particuliers d'un utilisateur, 
les codets alphabétiques OO ou OOO, ou le codet 
numérique 000, doivent être utilisés pour indiquer 
que l'on a besoin d'utiliser des codets autres que 
ceux de la présente partie de l'ISO 3166. 

   

8.1.5 Redefinitions 

If, in exceptional cases, a user finds that the 
meaning of an existing code element in this part of 
ISO 3166 needs to be redefined, the ISO 3166/MA 
should be consulted. 

 8.1.5 Redéfinitions 

Si dans des cas exceptionnels, un utilisateur a 
besoin de redéfinir la signification d'un codet 
existant dans la présente partie de l'ISO 3166, il 
convient que l'ISO 3166/MA soit consultée. 

   

8.1.6 Information interchange 

When country names and code elements are 
derived as subsets of this part of ISO 3166 or are 
user-defined (see 8.1.1 and 8.1.3), it is essential 
that all parties involved in such interchange be 
informed of the contents of the subsets concerned 
and of the relevant descriptions of user-defined 
code elements. 

 8.1.6 Échange d'information 

Lorsque des noms de pays et des codets sont 
extraits comme un sous-ensemble de la présente 
partie de l'ISO 3166 ou sont définis par les 
utilisateurs (voir 8.1.1 et 8.1.3) il est essentiel que 
les différentes parties impliquées soient informées 
du contenu de ces sous-ensembles et de la 
description correspondante des codets définis par 
les utilisateurs. 
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8.2 Notification of use of this part of 
ISO 3166 

Users should notify the ISO 3166/MA and the 
national standards body, where appropriate, of their 
use of this part of ISO 3166, in order that they may 
be informed of future changes or other actions (e.g. 
through the ISO 3166 Newsletter). For this purpose, 
a copy of the user's implementation document or 
code element list should be transmitted to the 
ISO 3166/MA Secretariat (see Foreword). 

 8.2 Notification de l'utilisation de la 
présente partie de l'ISO 3166 

Il convient que les utilisateurs notifient à 
l'ISO 3166/MA et à l'organisme de normalisation 
national si nécessaire la mise en application de la 
présente partie de l'ISO 3166, de manière à ce 
qu'ils puissent être informés des modifications ou 
décisions qui pourraient intervenir ultérieurement 
(par exemple par l'Info-Service ISO 3166). À cette 
fin, un exemplaire du document de mise en 
application ou de la liste des codets de l'utilisateur, 
doit être transmis au secrétariat de l'ISO 3166/MA 
(voir l'Avant-propos). 

   

8.3 Advice regarding use 

The ISO 3166/MA is available for consultation and 
assistance on the use of country names in coded 
form. 

 8.3 Conseil pour l'application 

L'ISO 3166/MA peut apporter aide et assistance sur 
l'utilisation des noms de pays sous forme codée. 
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11 Index of the alpha-2 code elements with short form of country names, in English 
and French 

11 Index des codets alpha-2 avec la forme courte des noms de pays, en anglais et en 
français 

AA (for private use, see 8.1.3) 
 (attribué aux utilisateurs, voir 8.1.3) 
AD Andorra 
 Andorre 
AE United Arab Emirates 
 Émirats arabes unis 
AF Afghanistan 
 Afghanistan 
AG Antigua and Barbuda 
 Antigua-et-Barbuda 
AI Anguilla 
 Anguilla 
AL Albania 
 Albanie 
AM Armenia 
 Arménie 
AN Netherlands Antilles 
 Antilles néerlandaises 
AO Angola 
 Angola 
AQ Antarctica 
 Antarctique 
AR Argentina 
 Argentine 
AS American Samoa 
 Samoa américaines 
AT Austria 
 Autriche 
AU Australia 
 Australie 
AW Aruba 
 Aruba 
AX Åland Islands 
 Îles Åland 
AZ Azerbaijan 
 Azerbaïdjan 
BA Bosnia and Herzegovina 
 Bosnie-Herzégovine 
BB Barbados 
 Barbade 
BD Bangladesh 
 Bangladesh 
BE Belgium 
 Belgique 
BF Burkina Faso 
 Burkina Faso 
BG Bulgaria 
 Bulgarie 
BH Bahrain 
 Bahreïn 

 
 

BI Burundi 
 Burundi 
BJ Benin 
 Bénin 
BM Bermuda 
 Bermudes 
BN Brunei Darussalam 
 Brunei Darussalam 
BO Bolivia 
 Bolivie 
BR Brazil 
 Brésil 
BS Bahamas 
 Bahamas 
BT Bhutan 
 Bhoutan 
BV Bouvet Island 
 Bouvet, Île 
BW Botswana 
 Botswana 
BY Belarus 
 Bélarus 
BZ Belize 
 Belize 
CA Canada 
 Canada 
CC Cocos (Keeling) Islands 
 Cocos (Keeling), Îles 
CD Congo, Democratic Republic of the 
 Congo, République démocratique du 
CF Central African Republic 
 Centrafricaine, République 
CG Congo 
 Congo 
CH Switzerland 
 Suisse 
CI Côte d'Ivoire 
 Côte d'Ivoire 
CK Cook Islands 
 Cook, Îles 
CL Chile 
 Chili 
CM Cameroon 
 Cameroun 
CN China 
 Chine 
CO Colombia 
 Colombie 
CR Costa Rica 
 Costa Rica 
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(CS)* see Czechoslovakia [until 1993; divided into 
Czech Republic (CZ) and Slovakia (SK)]
voir Tchécoslovaquie [jusqu'en 1993; divisée 
entre République tchèque (CZ) et Slovaquie 
(SK)] 

 see also Serbia and Montenegro [from 2003 
to 2006; divided into Montenegro (ME) and 
Serbia (RS)] voir aussi Serbie-et-Monténégro 
[entre 2003 et 2006; divisée entre 
Monténégro (ME) et Serbie (RS)] 

CU Cuba 
 Cuba 
CV Cape Verde 
 Cap-Vert 
CX Christmas Island 
 Christmas, Île 
CY Cyprus 
 Chypre 
CZ Czech Republic 
 Tchèque, République 
DE Germany 
 Allemagne 
DJ Djibouti 
 Djibouti 
DK Denmark 
 Danemark 
DM Dominica 
 Dominique 
DO Dominican Republic 
 Dominicaine, République 
DZ Algeria 
 Algérie 
EC Ecuador 
 Équateur 
EE Estonia 
 Estonie 
EG Egypt 
 Égypte 
EH Western Sahara 
 Sahara occidental 
ER Eritrea 
 Érythrée 
ES Spain 
 Espagne 
ET Ethiopia 
 Éthiopie 
FI Finland 
 Finlande 
FJ Fiji 
 Fidji 
FK Falkland Islands (Malvinas) 
 Falkland, Îles (Malvinas) 
FM Micronesia, Federated States of 
 Micronésie, États fédérés de 
FO Faroe Islands 
 Féroé, Îles 
FR France 
 France 

 

GA Gabon 
 Gabon 
GB United Kingdom 
 Royaume-Uni 
GD Grenada 
 Grenade 
GE Georgia 
 Géorgie 
GF French Guiana 
 Guyane française 
GG Guernsey 
 Guernesey 
GH Ghana 
 Ghana 
GI Gibraltar 
 Gibraltar 
GL Greenland 
 Groenland 
GM Gambia 
 Gambie 
GN Guinea 
 Guinée 
GP Guadeloupe 
 Guadeloupe 
GQ Equatorial Guinea 
 Guinée équatoriale 
GR Greece 
 Grèce 
GS South Georgia and the South Sandwich 

Islands 
 Géorgie du Sud-et-les Îles Sandwich du Sud 
GT Guatemala 
 Guatemala 
GU Guam 
 Guam 
GW Guinea-Bissau 
 Guinée-Bissau 
GY Guyana 
 Guyana 
HK Hong Kong 
 Hong Kong 
HM Heard Island and McDonald Islands 
 Heard-et-Îles MacDonald, Île 
HN Honduras 
 Honduras 
HR Croatia 
 Croatie 
HT Haiti 
 Haïti 
HU Hungary 
 Hongrie 
ID Indonesia 
 Indonésie 
IE Ireland 
 Irlande 
IL Israel 
 Israël 
IM Isle of Man 
 Île de Man 
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IN India 
 Inde 
IO British Indian Ocean Territory 
 Océan Indien, Territoire britannique de l' 
IQ Iraq 
 Iraq 
IR Iran, Islamic Republic of 
 Iran, République islamique d' 
IS Iceland 
 Islande 
IT Italy 
 Italie 
JE Jersey 
 Jersey 
JM Jamaica 
 Jamaïque 
JO Jordan 
 Jordanie 
JP Japan 
 Japon 
KE Kenya 
 Kenya 
KG Kyrgyzstan 
 Kirghizistan 
KH Cambodia 
 Cambodge 
KI Kiribati 
 Kiribati 
KM Comoros 
 Comores 
KN Saint Kitts and Nevis 
 Saint-Kitts-et-Nevis 
KP Korea, Democratic People's Republic of 
 Corée, République populaire démocratique 

de 
KR Korea, Republic of 
 Corée, République de 
KW Kuwait 
 Koweït 
KY Cayman Islands 
 Caïmans, Îles 
KZ Kazakhstan 
 Kazakhstan 
LA Lao People's Democratic Republic 
 Lao, République démocratique populaire 
LB Lebanon 
 Liban 
LC Saint Lucia 
 Sainte-Lucie 
LI Liechtenstein 
 Liechtenstein 
LK Sri Lanka 
 Sri Lanka 
LR Liberia 
 Libéria 
LS Lesotho 
 Lesotho 
LT Lithuania 
 Lituanie 

 

LU Luxembourg 
 Luxembourg 
LV Latvia 
 Lettonie 
LY Libyan Arab Jamahiriya 
 Libyenne, Jamahiriya arabe 
MA Morocco 
 Maroc 
MC Monaco 
 Monaco 
MD Moldova, Republic of 
 Moldova, République de 
ME  Montenegro 
 Monténégro 
MG Madagascar 
 Madagascar 
MH Marshall Islands 
 Marshall, Îles 
MK Macedonia, the former Yugoslav Republic of 
 Macédoine, l'ex-République yougoslave de 
ML Mali 
 Mali 
MM Myanmar 
 Myanmar 
MN Mongolia 
 Mongolie 
MO Macao 
 Macao 
MP Northern Mariana Islands 
 Mariannes du Nord, Îles 
MQ Martinique 
 Martinique 
MR Mauritania 
 Mauritanie 
MS Montserrat 
 Montserrat 
MT Malta 
 Malte 
MU Mauritius 
 Maurice 
MV Maldives 
 Maldives 
MW Malawi 
 Malawi 
MX Mexico 
 Mexique 
MY Malaysia 
 Malaisie 
MZ Mozambique 
 Mozambique 
NA Namibia 
 Namibie 
NC New Caledonia 
 Nouvelle-Calédonie 
NE Niger 
 Niger 
NF Norfolk Island 
 Norfolk, Île 
NG Nigeria 
 Nigéria 
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NI Nicaragua 
 Nicaragua 
NL Netherlands 
 Pays-Bas 
NO Norway 
 Norvège 
NP Nepal 
 Népal 
NR Nauru 
 Nauru 
NU Niue 
 Niue 
NZ New Zealand 
 Nouvelle-Zélande 
OM Oman 
 Oman 
OO (escape code, see 8.1.4) 
 (code d'échappement, voir 8.1.4) 
PA Panama 
 Panama 
PE Peru 
 Pérou 
PF French Polynesia 
 Polynésie française 
PG Papua New Guinea 
 Papouasie-Nouvelle-Guinée 
PH Philippines 
 Philippines 
PK Pakistan 
 Pakistan 
PL Poland 
 Pologne 
PM Saint Pierre and Miquelon 
 Saint-Pierre-et-Miquelon 
PN Pitcairn 
 Pitcairn 
PR Puerto Rico 
 Porto Rico 
PS Palestinian Territory, occupied 
 Palestinien occupé, Territoire 
PT Portugal 
 Portugal 
PW Palau 
 Palaos 
PY Paraguay 
 Paraguay 
QA Qatar 
 Qatar 
QM- (for private use, see 8.1.3) 
QZ (attribué aux utilisateurs, voir 8.1.3) 
RE Reunion 
 La Réunion 
RO Romania 
 Roumanie 
RS  Serbia 
 Serbie 
RU Russian Federation 
 Russie, Fédération de 
RW Rwanda 
 Rwanda 

SA Saudi Arabia 
 Arabie saoudite 
SB Solomon Islands 
 Salomon, Îles 
SC Seychelles 
 Seychelles 
SD Sudan 
 Soudan 
SE Sweden 
 Suède 
SG Singapore 
 Singapour 
SH Saint Helena 
 Sainte-Hélène 
SI Slovenia 
 Slovénie 
SJ Svalbard and Jan Mayen 
 Svalbard et Île Jan Mayen 
SK Slovakia 
 Slovaquie 
SL Sierra Leone 
 Sierra Leone 
SM San Marino 
 Saint-Marin 
SN Senegal 
 Sénégal 
SO Somalia 
 Somalie 
SR Suriname 
 Suriname 
ST Sao Tome and Principe 
 Sao Tomé-et-Principe 
SV El Salvador 
 El Salvador 
SY Syrian Arab Republic 
 Syrienne, République arabe 
SZ Swaziland 
 Swaziland 
TC Turks and Caicos Islands 
 Turks-et-Caïcos, Îles 
TD Chad 
 Tchad 
TF French Southern Territories 
 Terres australes françaises 
TG Togo 
 Togo 
TH Thailand 
 Thaïlande 
TJ Tajikistan 
 Tadjikistan 
TK Tokelau 
 Tokelau 
TL Timor-Leste 
 Timor-Leste 
TM Turkmenistan 
 Turkménistan 
TN Tunisia 
 Tunisie 
TO Tonga 
 Tonga 
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(TP)* East Timor 
 Timor oriental 
TR Turkey 
 Turquie 
TT Trinidad and Tobago 
 Trinité-et-Tobago 
TV Tuvalu 
 Tuvalu 
TW Taiwan, Province of China 
 Taïwan, Province de Chine 
TZ Tanzania, United Republic of 
 Tanzanie, République-Unie de 
UA Ukraine 
 Ukraine 
UG Uganda 
 Ouganda 
UM United States Minor Outlying Islands 
 Îles mineures éloignées des États-Unis 
US United States 
 États-Unis 
UY Uruguay 
 Uruguay 
UZ Uzbekistan 
 Ouzbékistan 
VA Holy See (Vatican City State) 
 Saint-Siège (État de la Cité du Vatican) 
VC Saint Vincent and the Grenadines 
 Saint-Vincent-et-les-Grenadines 
VE Venezuela 
 Venezuela 
VG Virgin Islands, British 
 Îles Vierges britanniques 
VI Virgin Islands, U.S. 
 Îles Vierges des États-Unis 
VN Viet Nam 
 Viet Nam 
VU Vanuatu 
 Vanuatu 
WF Wallis and Futuna 
 Wallis-et-Futuna 
WS Samoa 
 Samoa 

XA- (for private use, see 8.1.3) 
XZ (attribué aux utilisateurs, voir 8.1.3) 
YE Yemen 
 Yémen 
YT Mayotte 
 Mayotte 
(YU)* see Yugoslavia [until 2003; divided into 

Bosnia and Herzegovina (BA), Croatia (HR), 
Macedonia, The former Yugoslav Republic of 
(MK), Serbia and Montenegro (CS), Slovenia 
(SI)] 

 voir Yougoslavie [jusqu'en 2003; divisée 
entre Bosnie-Herzégovine (BA), Croatie 
(HR), Macédoine, l'ex-République 
yougoslave de (MK), Serbie-et-Monténégro 
(CS), Slovénie (SI)] 

ZA South Africa 
 Afrique du Sud 
ZM Zambia 
 Zambie 
ZW Zimbabwe 
 Zimbabwe 
ZZ (for private use, see 8.1.3) 
 (attribué aux utilisateurs, voir 8.1.3) 

* Code elements which have been changed since 
the previous edition (ISO 3166:1997) are 
indicated in parentheses. They now belong to 
the list of reserved code elements for at least 
fifty years. (See 7.5.2.) 

* Les codets qui ont été modifiés depuis l'édition 
précédente (ISO 3166:1997) sont donnés entre 
parenthèses. Ils font maintenant, pour au moins 
cinquante années, partie de la liste des codets 
réservés. (Voir 7.5.2.) 

 

 

 

SLS 1009-1 : 2008



ISO 3166-1:2006(E/F) 

48 © ISO 2006 – All rights reserved/Tous droits réservés
 

12 Index of the alpha-3 code elements with short form of country names, in English 
and French 

12 Index des codets alpha-3 avec la forme courte des noms de pays, en anglais et en 
français 

AAA- (for private use, see 8.1.3) 
AAZ (attribué aux utilisateurs, voir 8.1.3) 
ABW Aruba 
 Aruba 
AFG Afghanistan 
 Afghanistan 
AGO Angola 
 Angola 
AIA Anguilla 
 Anguilla 
ALA Åland Islands 
 Îles Åland 
ALB Albania 
 Albanie 
AND Andorra 
 Andorre 
ANT Netherlands Antilles 
 Antilles néerlandaises 
ARE United Arab Emirates 
 Émirats arabes unis 
ARG Argentina 
 Argentine 
ARM Armenia 
 Arménie 
ASM American Samoa 
 Samoa américaines 
ATA Antarctica 
 Antarctique 
ATF French Southern Territories 
 Terres australes françaises 
ATG Antigua and Barbuda 
 Antigua-et-Barbuda 
AUS Australia 
 Australie 
AUT Austria 
 Autriche 
AZE Azerbaijan 
 Azerbaïdjan 
BDI Burundi 
 Burundi 
BEL Belgium 
 Belgique 
BEN Benin 
 Bénin 
BFA Burkina Faso 
 Burkina Faso 
BGD Bangladesh 
 Bangladesh 
BGR Bulgaria 
 Bulgarie 
BHR Bahrain 
 Bahreïn 

BHS Bahamas 
 Bahamas 
BIH Bosnia and Herzegovina 
 Bosnie-Herzégovine 
BLR Belarus 
 Bélarus 
BLZ Belize 
 Belize 
BMU Bermuda 
 Bermudes 
BOL Bolivia 
 Bolivie 
BRA Brazil 
 Brésil 
BRB Barbados 
 Barbade 
BRN Brunei Darussalam 
 Brunei Darussalam 
BTN Bhutan 
 Bhoutan 
BVT Bouvet Island 
 Bouvet, Île 
BWA Botswana 
 Botswana 
CAF Central African Republic 
 Centrafricaine, République 
CAN Canada 
 Canada 
CCK Cocos (Keeling) Islands 
 Cocos (Keeling), Îles 
CHE Switzerland 
 Suisse 
CHL Chile 
 Chili 
CHN China 
 Chine 
CIV Côte d'Ivoire 
 Côte d'Ivoire 
CMR Cameroon 
 Cameroun 
COD Congo, Democratic Republic of the 
 Congo, République démocratique du 
COG Congo 
 Congo 
COK Cook Islands 
 Cook, Îles 
COL Colombia 
 Colombie 
COM Comoros 
 Comores 
CPV Cape Verde 
 Cap-Vert 
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CRI Costa Rica 
 Costa Rica 
CUB Cuba 
 Cuba 
CXR Christmas Island 
 Christmas, Île 
CYM Cayman Islands 
 Caïmans, Îles 
CYP Cyprus 
 Chypre 
CZE Czech Republic 
 Tchèque, République 
DEU Germany 
 Allemagne 
DJI Djibouti 
 Djibouti 
DMA Dominica 
 Dominique 
DNK Denmark 
 Danemark 
DOM Dominican Republic 
 République Dominicaine 
DZA Algeria 
 Algérie 
ECU Ecuador 
 Équateur 
EGY Egypt 
 Égypte 
ERI Eritrea 
 Érythrée 
ESH Western Sahara 
 Sahara occidental 
ESP Spain 
 Espagne 
EST Estonia 
 Estonie 
ETH Ethiopia 
 Éthiopie 
FIN Finland 
 Finlande 
FJI Fiji 
 Fidji 
FLK Falkland Islands (Malvinas) 
 Falkland, Îles (Malvinas) 
FRA France 
 France 
FRO Faroe Islands 
 Féroé, Îles 
FSM Micronesia, Federated States of 
 Micronésie, États fédérés de 
GAB Gabon 
 Gabon 
GBR United Kingdom 
 Royaume-Uni 
GEO Georgia 
 Géorgie 
GGY Guernsey 
 Guernesey 
GHA Ghana 
 Ghana 

GIB Gibraltar 
 Gibraltar 
GIN Guinea 
 Guinée 
GLP Guadeloupe 
 Guadeloupe 
GMB Gambia 
 Gambie 
GNB Guinea-Bissau 
 Guinée-Bissau 
GNQ Equatorial Guinea 
 Guinée Équatoriale 
GRC Greece 
 Grèce 
GRD Grenada 
 Grenade 
GRL Greenland 
 Groenland 
GTM Guatemala 
 Guatemala 
GUF French Guiana 
 Guyane française 
GUM Guam 
 Guam 
GUY Guyana 
 Guyana 
HKG Hong Kong 
 Hong Kong 
HMD Heard Island and McDonald Islands 
 Heard-et-Îles MacDonald, Île 
HND Honduras 
 Honduras 
HRV Croatia 
 Croatie 
HTI Haiti 
 Haïti 
HUN Hungary 
 Hongrie 
IDN Indonesia 
 Indonésie 
IMN Isle of Man 
 Île de Man 
IND India 
 Inde 
IOT British Indian Ocean Territory 
 Océan Indien, Territoire britannique de l' 
IRL Ireland 
 Irlande 
IRN Iran, Islamic Republic of 
 Iran, République islamique d' 
IRQ Iraq 
 Iraq 
ISL Iceland 
 Islande 
ISR Israel 
 Israël 
ITA Italy 
 Italie 
JAM Jamaica 
 Jamaïque 
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JEY Jersey 
 Jersey 
JOR Jordan 
 Jordanie 
JPN Japan 
 Japon 
KAZ Kazakhstan 
 Kazakhstan 
KEN Kenya 
 Kenya 
KGZ Kyrgyzstan 
 Kirghizistan 
KHM Cambodia 
 Cambodge 
KIR Kiribati 
 Kiribati 
KNA Saint Kitts and Nevis 
 Saint-Kitts-et-Nevis 
KOR Korea, Republic of 
 Corée, République de 
KWT Kuwait 
 Koweït 
LAO Lao People's Democratic Republic 
 Lao, République démocratique populaire
LBN Lebanon 
 Liban 
LBR Liberia 
 Libéria 
LBY Libyan Arab Jamahiriya 
 Libyenne, Jamahiriya Arabe 
LCA Saint Lucia 
 Sainte-Lucie 
LIE Liechtenstein 
 Liechtenstein 
LKA Sri Lanka 
 Sri Lanka 
LSO Lesotho 
 Lesotho 
LTU Lithuania 
 Lituanie 
LUX Luxembourg 
 Luxembourg 
LVA Latvia 
 Lettonie 
MAC Macao 
 Macao 
MAR Morocco 
 Maroc 
MCO Monaco 
 Monaco 
MDA Moldova, Republic of 
 Moldova, République de 
MDG Madagascar 
 Madagascar 
MDV Maldives 
 Maldives 
MNE Montenegro 
 Monténégro 
MEX Mexico 
 Mexique 

MHL Marshall Islands 
 Marshall, Îles 
MKD Macedonia, the former Yugoslav 

Republic of 
 Macédoine, l'ex-République yougoslave 

de 
MLI Mali 
 Mali 
MLT Malta 
 Malte 
MMR Myanmar 
 Myanmar 
MNG Mongolia 
 Mongolie 
MNP Northern Mariana Islands 
 Mariannes du Nord, Îles 
MOZ Mozambique 
 Mozambique 
MRT Mauritania 
 Mauritanie 
MSR Montserrat 
 Montserrat 
MTQ Martinique 
 Martinique 
MUS Mauritius 
 Maurice 
MWI Malawi 
 Malawi 
MYS Malaysia 
 Malaisie 
MYT Mayotte 
 Mayotte 
NAM Namibia 
 Namibie 
NCL New Caledonia 
 Nouvelle-Calédonie 
NER Niger 
 Niger 
NFK Norfolk Island 
 Norfolk, Île 
NGA Nigeria 
 Nigéria 
NIC Nicaragua 
 Nicaragua 
NIU Niue 
 Niue 
NLD Netherlands 
 Pays-Bas 
NOR Norway 
 Norvège 
NPL Nepal 
 Népal 
NRU Nauru 
 Nauru 
NZL New Zealand 
 Nouvelle-Zélande 
OMN Oman 
 Oman 
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OOO (escape code, see 8.1.4) 
 (code d'échappement, voir 8.1.4) 
PAK Pakistan 
 Pakistan 
PAN Panama 
 Panama 
PCN Pitcairn 
 Pitcairn 
PER Peru 
 Pérou 
PHL Philippines 
 Philippines 
PLW Palau 
 Palaos 
PNG Papua New Guinea 
 Papouasie-Nouvelle-Guinée 
POL Poland 
 Pologne 
PRI Puerto Rico 
 Porto Rico 
PRK Korea, Democratic People's Republic of 
 Corée, République populaire 

démocratique de 
PRT Portugal 
 Portugal 
PRY Paraguay 
 Paraguay 
PSE Palestinian Territory, Occupied 
 Palestinien occupé, Territoire 
PYF French Polynesia 
 Polynésie française 
QAT Qatar 
 Qatar 
QMA- (for private use, see 8.1.3) 
QZZ (attribué aux utilisateurs, voir 8.1.3) 
REU Reunion 
 La Réunion 
(ROM)* Romania 
 Roumanie 
ROU Romania 
 Roumanie 
RUS Russian Federation 
 Russie, Fédération de 
RWA Rwanda 
 Rwanda 
SAU Saudi Arabia 
 Arabie saoudite 
(SCG)* see Czechoslovakia [until 1993, divided 

into Czech Republic (CZE) and Slovakia 
(SVK)] 
voir Tchécoslovaquie [jusqu'en 1993; 
divisée entre République tchèque (CZE) 
et Slovaquie (SVK)] 

 see also Serbia and Montenegro [from 
2003 to 2006; divided into Montenegro 
(MNE) and Serbia (SRB)] 
voir aussi Serbie-et-monténégro [entre 
2003 et 2006; divisée entre Monténégro 
(MNE) et Serbie (SRB) 
 

SDN Sudan 
 Soudan 
SEN Senegal 
 Sénégal 
SGP Singapore 
 Singapour 
SGS South Georgia and the South Sandwich 

Islands 
 Géorgie du Sud-et-les Îles Sandwich du 

Sud 
SHN Saint Helena 
 Sainte-Hélène 
SJM Svalbard and Jan Mayen 
 Svalbard et Île Jan Mayen 
SLB Solomon Islands 
 Salomon, Îles 
SLE Sierra Leone 
 Sierra Leone 
SLV El Salvador 
 El Salvador 
SMR San Marino 
 Saint-Marin 
SOM Somalia 
 Somalie 
SPM Saint Pierre and Miquelon 
 Saint-Pierre-et-Miquelon 
SRB Serbia 
 Serbie 
STP Sao Tome and Principe 
 Sao Tomé-et-Principe 
SUR Suriname 
 Suriname 
SVK Slovakia 
 Slovaquie 
SVN Slovenia 
 Slovénie 
SWE Sweden 
 Suède 
SWZ Swaziland 
 Swaziland 
SYC Seychelles 
 Seychelles 
SYR Syrian Arab Republic 
 Syrienne, République arabe 
TCA Turks and Caicos Islands 
 Turks-et-Caïcos, Îles 
TCD Chad 
 Tchad 
TGO Togo 
 Togo 
THA Thailand 
 Thaïlande 
TJK Tajikistan 
 Tadjikistan 
TKL Tokelau 
 Tokelau 
TLS Timor-Leste 
 Timor-Leste 
TKM Turkmenistan 
 Turkménistan 
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(TMP)* East Timor 
 Timor oriental 
TON Tonga 
 Tonga 
TTO Trinidad and Tobago 
 Trinité-et-Tobago 
TUN Tunisia 
 Tunisie 
TUR Turkey 
 Turquie 
TUV Tuvalu 
 Tuvalu 
TWN Taiwan, Province of China 
 Taïwan, Province de Chine 
TZA Tanzania, United Republic of 
 Tanzanie, République-Unie de 
UGA Uganda 
 Ouganda 
UKR Ukraine 
 Ukraine 
UMI United States Minor Outlying Islands 
 Îles mineures éloignées des Etats-Unis 
URY Uruguay 
 Uruguay 
USA United States 
 États-Unis 
UZB Uzbekistan 
 Ouzbékistan 
VAT Holy See (Vatican City State) 
 Saint-Siège (État de la Cité du Vatican) 
VCT Saint Vincent and the Grenadines 
 Saint-Vincent-et-les-Grenadines 
VEN Venezuela 
 Venezuela 
VGB Virgin Islands, British 
 Îles Vierges britanniques 
VIR Virgin Islands, U.S. 
 Îles Vierges des États-Unis 

 

VNM Viet Nam 
 Viet Nam 
VUT Vanuatu 
 Vanuatu 
XAA- (for private use, see 8.1.3) 
XZZ (attribué aux utilisateurs, voir 8.1.3) 
YEM Yemen 
 Yémen 
(YUG)* see Yugoslavia [until 2003; divided into 

Bosnia and Herzegovina (BIH), Coatia 
(HRV), Macedonia, The former Yugoslav 
Republic of (MKD), Serbia and 
Montenegro (SCG), Slovenia (SVN)] 

 voir Yougoslavie [jusqu'en 2003; divisée 
entre Bosnie-Herzégovine (BIH), Croatie 
(HRV), Macédoine, l'ex-République 
yougoslave de (MKD), Serbie-et-
Monténégro (SCG), Slovénie (SVN) 

ZAF South Africa 
 Afrique du Sud 
ZMB Zambia 
 Zambie 
ZWE Zimbabwe 
 Zimbabwe 
ZZA- (for private use, see 8.1.3) 
ZZZ (attribué aux utilisateurs, voir 8.1.3) 

* Code elements which have been changed 
since the previous edition (ISO 3166:1997) are
indicated in parentheses. They now belong to 
the list of reserved code elements for at least 
fifty years. (See 7.5.2.) 

* Les codets qui ont été modifiés depuis l'édition 
précédente (ISO 3166:1997) sont donnés entre 
parenthèses. Ils font maintenant, pour au moins 
cinquante années, partie de la liste des codets 
réservés. (Voir 7.5.2.) 
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13 Index of the numeric-3 code elements with short form of country names, in 
English and French 

13 Index des codets numérique-3 avec la forme courte des noms de pays, en anglais 
et en français 

000 (escape code, see 8.1.4) 
 (code d'échappement, voir 8.1.4) 
004 Afghanistan 
 Afghanistan 
008 Albania 
 Albanie 
010 Antarctica 
 Antarctique 
012 Algeria 
 Algérie 
016 American Samoa 
 Samoa américaines 
020 Andorra 
 Andorre 
024 Angola 
 Angola 
028 Antigua and Barbuda 
 Antigua-et-Barbuda 
031 Azerbaijan 
 Azerbaïdjan 
032 Argentina 
 Argentine 
036 Australia 
 Australie 
040 Austria 
 Autriche 
044 Bahamas 
 Bahamas 
048 Bahrain 
 Bahreïn 
050 Bangladesh 
 Bangladesh 
051 Armenia 
 Arménie 
052 Barbados 
 Barbade 
056 Belgium 
 Belgique 
060 Bermuda 
 Bermudes 
064 Bhutan 
 Bhoutan 
068 Bolivia 
 Bolivie 
070 Bosnia and Herzegovina 
 Bosnie-Herzégovine 
072 Botswana 
 Botswana 
074 Bouvet Island 
 Bouvet, Île 
076 Brazil 
 Brésil 

084 Belize 
 Belize 
086 British Indian Ocean Territory 
 Océan Indien, Territoire britannique de l' 
090 Solomon Islands 
 Salomon, Îles 
092 Virgin Islands, British 
 Îles Vierges britanniques 
096 Brunei Darussalam 
 Brunei Darussalam 
100 Bulgaria 
 Bulgarie 
104 Myanmar 
 Myanmar 
108 Burundi 
 Burundi 
112 Belarus 
 Bélarus 
116 Cambodia 
 Cambodge 
120 Cameroon 
 Cameroun 
124 Canada 
 Canada 
132 Cape Verde 
 Cap-Vert 
136 Cayman Islands 
 Caïmans, Îles 
140 Central African Republic 
 Centrafricaine, République 
144 Sri Lanka 
 Sri Lanka 
148 Chad 
 Tchad 
152 Chile 
 Chili 
156 China 
 Chine 
158 Taiwan, Province of China 
 Taïwan, Province de Chine 
162 Christmas Island 
 Christmas, Île 
166 Cocos (Keeling) Islands 
 Cocos (Keeling), Îles 
170 Colombia 
 Colombie 
174 Comoros 
 Comores 
175 Mayotte 
 Mayotte 
178 Congo 
 Congo 
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180 Congo, Democratic Republic of the 
 Congo, République démocratique du 
184 Cook Islands 
 Cook, Îles 
188 Costa Rica 
 Costa Rica 
191 Croatia 
 Croatie 
192 Cuba 
 Cuba 
196 Cyprus 
 Chypre 
203 Czech Republic 
 Tchèque, République 
204 Benin 
 Bénin 
208 Denmark 
 Danemark 
212 Dominica 
 Dominique 
214 Dominican Republic 
 Dominicaine, République 
218 Ecuador 
 Équateur 
222 El Salvador 
 El Salvador 
226 Equatorial Guinea 
 Guinée équatoriale 
231 Ethiopia 
 Éthiopie 
232 Eritrea 
 Érythrée 
233 Estonia 
 Estonie 
234 Faroe Islands 
 Féroé, Îles 
238 Falkland Islands (Malvinas) 
 Falkland, Îles (Malvinas) 
239 South Georgia and the South Sandwich 

Islands 
 Géorgie du Sud-et-les Îles Sandwich du 

Sud 
242 Fiji 
 Fidji 
246 Finland 
 Finlande 
248 Åland Islands 
 Îles Åland 
250 France 
 France 
254 French Guiana 
 Guyane française 
258 French Polynesia 
 Polynésie française 
260 French Southern territories 
 Terres australes françaises 
262 Djibouti 
 Djibouti 
266 Gabon 
 Gabon 

268 Georgia 
 Géorgie 
270 Gambia 
 Gambie 
275 Palestinian Territory, Occupied 
 Palestinien occupé, Territoire 
276 Germany 
 Allemagne 
288 Ghana 
 Ghana 
292 Gibraltar 
 Gibraltar 
296 Kiribati 
 Kiribati 
300 Greece 
 Grèce 
304 Greenland 
 Groenland 
308 Grenada 
 Grenade 
312 Guadeloupe 
 Guadeloupe 
316 Guam 
 Guam 
320 Guatemala 
 Guatemala 
324 Guinea 
 Guinée 
328 Guyana 
 Guyana 
332 Haiti 
 Haïti 
334 Heard Island and McDonald Islands 
 Heard-et-Îles MacDonald, Île 
336 Holy See (Vatican City State) 
 Saint-Siège (État de la Cité du Vatican) 
340 Honduras 
 Honduras 
344 Hong Kong 
 Hong Kong 
348 Hungary 
 Hongrie 
352 Iceland 
 Islande 
356 India 
 Inde 
360 Indonesia 
 Indonésie 
364 Iran, Islamic Republic of 
 Iran, République islamique d' 
368 Iraq 
 Iraq 
372 Ireland 
 Irlande 
376 Israel 
 Israël 
380 Italy 
 Italie 
384 Côte d'Ivoire 
 Côte d'Ivoire 
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388 Jamaica 
 Jamaïque 
392 Japan 
 Japon 
398 Kazakhstan 
 Kazakhstan 
400 Jordan 
 Jordanie 
404 Kenya 
 Kenya 
408 Korea, Democratic People's Republic of 
 Corée, République populaire 

démocratique de 
410 Korea, Republic of 
 Corée, République de 
414 Kuwait 
 Koweït 
417 Kyrgyzstan 
 Kirghizistan 
418 Lao People's Democratic Republic 
 Lao, République démocratique populaire 
422 Lebanon 
 Liban 
426 Lesotho 
 Lesotho 
428 Latvia 
 Lettonie 
430 Liberia 
 Libéria 
434 Libyan Arab Jamahiriya 
 Libyenne, Jamahiriya arabe 
438 Liechtenstein 
 Liechtenstein 
440 Lithuania 
 Lituanie 
442 Luxembourg 
 Luxembourg 
446 Macao 
 Macao 
450 Madagascar 
 Madagascar 
454 Malawi 
 Malawi 
458 Malaysia 
 Malaisie 
462 Maldives 
 Maldives 
466 Mali 
 Mali 
470 Malta 
 Malte 
474 Martinique 
 Martinique 
478 Mauritania 
 Mauritanie 
480 Mauritius 
 Maurice 
484 Mexico 
 Mexique 

 

492 Monaco 
 Monaco 
496 Mongolia 
 Mongolie 
498 Moldova, Republic of 
 Moldova, République de 
499 Montenegro 
 Monténégro 
500 Montserrat 
 Montserrat 
504 Morocco 
 Maroc 
508 Mozambique 
 Mozambique 
512 Oman 
 Oman 
516 Namibia 
 Namibie 
520 Nauru 
 Nauru 
524 Nepal 
 Népal 
528 Netherlands 
 Pays-Bas 
530 Netherlands Antilles 
 Antilles néerlandaises 
533 Aruba 
 Aruba 
540 New Caledonia 
 Nouvelle-Calédonie 
548 Vanuatu 
 Vanuatu 
554 New Zealand 
 Nouvelle-Zélande 
558 Nicaragua 
 Nicaragua 
562 Niger 
 Niger 
566 Nigeria 
 Nigéria 
570 Niue 
 Niue 
574 Norfolk Island 
 Norfolk, Île 
578 Norway 
 Norvège 
580 Northern Mariana Islands 
 Mariannes du Nord, Îles 
581 United States Minor Outlying Islands 
 Îles mineures éloignées des États-Unis 
583 Micronesia, Federated States of 
 Micronésie, États fédérés de 
584 Marshall Islands 
 Marshall, Îles 
585 Palau 
 Palaos 
586 Pakistan 
 Pakistan 
591 Panama 
 Panama 
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598 Papua New Guinea 
 Papouasie-Nouvelle-Guinée 
600 Paraguay 
 Paraguay 
604 Peru 
 Pérou 
608 Philippines 
 Philippines 
612 Pitcairn 
 Pitcairn 
616 Poland 
 Pologne 
620 Portugal 
 Portugal 
624 Guinea-Bissau 
 Guinée-Bissau 
626 Timor-Leste 
 Timor-Leste 
630 Puerto Rico 
 Porto Rico 
634 Qatar 
 Qatar 
638 Reunion 
 La Réunion 
642 Romania 
 Roumanie 
643 Russian Federation 
 Russie, Fédération de 
646 Rwanda 
 Rwanda 
654 Saint Helena 
 Sainte-Hélène 
659 Saint Kitts and Nevis 
 Saint-Kitts-et-Nevis 
660 Anguilla 
 Anguilla 
662 Saint Lucia 
 Sainte-Lucie 
666 Saint Pierre and Miquelon 
 Saint-Pierre-et-Miquelon 
670 Saint Vincent and the Grenadines 
 Saint-Vincent-et-les-Grenadines 
674 San Marino 
 Saint-Marin 
678 Sao Tome and Principe 
 Sao Tomé-et-Principe 
682 Saudi Arabia 
 Arabie saoudite 
686 Senegal 
 Sénégal 
688 Serbia 
 Serbie 
690 Seychelles 
 Seychelles 
694 Sierra Leone 
 Sierra Leone 
702 Singapore 
 Singapour 

 
 

703 Slovakia 
 Slovaquie 
704 Viet Nam 
 Viet Nam 
705 Slovenia 
 Slovénie 
706 Somalia 
 Somalie 
710 South Africa 
 Afrique du Sud 
716 Zimbabwe 
 Zimbabwe 
724 Spain 
 Espagne 
732 Western Sahara 
 Sahara occidental 
736 Sudan 
 Soudan 
740 Suriname 
 Suriname 
744 Svalbard and Jan Mayen 
 Svalbard et Île Jan Mayen 
748 Swaziland 
 Swaziland 
752 Sweden 
 Suède 
756 Switzerland 
 Suisse 
760 Syrian Arab Republic 
 Syrienne, République arabe 
762 Tajikistan 
 Tadjikistan 
764 Thailand 
 Thaïlande 
768 Togo 
 Togo 
772 Tokelau 
 Tokelau 
776 Tonga 
 Tonga 
780 Trinidad and Tobago 
 Trinité-et-Tobago 
784 United Arab Emirates 
 Émirats arabes unis 
788 Tunisia 
 Tunisie 
792 Turkey 
 Turquie 
795 Turkmenistan 
 Turkménistan 
796 Turks and Caicos Islands 
 Turks-et-Caïcos, Îles 
798 Tuvalu 
 Tuvalu 
800 Uganda 
 Ouganda 
804 Ukraine 
 Ukraine 
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807 Macedonia, the former Yugoslav Republic 
of 

 Macédoine, l'ex-République yougoslave 
de 

818 Egypt 
 Égypte 
826 United Kingdom 
 Royaume-Uni 
831 Guernsey 
 Guernesey 
832 Jersey 
 Jersey 
833 Isle of Man 
 Île de Man 
834 Tanzania, United Republic of 
 Tanzanie, République-Unie de 
840 United States 
 États-Unis 
850 Virgin Islands, U.S. 
 Îles Vierges des États-Unis 
854 Burkina Faso 
 Burkina Faso 
858 Uruguay 
 Uruguay 

 

860 Uzbekistan 
 Ouzbékistan 
862 Venezuela 
 Venezuela 
876 Wallis and Futuna 
 Wallis-et-Futuna 
882 Samoa 
 Samoa 
887 Yemen 
 Yémen 
(891)* see Yugoslavia [until 2003; name 

changed into Serbia and Montenegro] 
voir Yougoslavie [jusqu'en 2003; nom 
changé en Serbie-et-Monténégro] 

 see also Serbia and Montenegro [from 
2003 to 2006; divided into Montenegro 
(499) and Serbia (688)] 
voir aussi Serbie-et-Monténégro [entre 
2003 et 2006; divisée entre Monténégro 
(499) et Serbie (688)] 

894 Zambia 
 Zambie 
900- (for private use, see 8.1.3) 
999 (attribué aux utilisateurs, voir 8.1.3) 
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Annex A 
(normative) 

 
Alphabetical index of names from 

the list part appearing in the 
remarks column, or forming the 

second significant part of 
composite country names in 

column 1 

 Annexe A 
(normative) 

 
Index alphabétique des noms de 

la partie des listes figurant dans la 
colonne remarques ou formant la 
seconde partie significative des 

noms de pays de forme composée 
de la colonne 1 

This Annex provides users with a convenient 
reference to territory names, mostly of islands, 
given in the Remarks column of Clauses 9 and 10. 
This is particularly helpful when there is a need to 
identify the country code elements for territory 
names which do not appear as main entries in the 
alphabetic lists in Clauses 9 and 10. 

Territory names are given in English and French 
with their corresponding code elements, enabling 
the user to locate the territory name in Clauses 9 
and 10. 

Territory names spelled differently in English and 
French are listed separately, followed by the 
relevant language code element, (en) or (fr). 

Territory names identical in English and French, but 
differing only in respect to their generic term -
usually “Island”, “Islands”, “Archipelago” (en), “Île”, 
“Îles”, “Archipel” (fr) - are shown on the same line. 
The French generic term is shown after the English 
one, separated by a slash “/”. 

This Annex also gives the second significant part of 
composite country names from column 1. These 
entries are marked by an asterisk (*). 

 La présente annexe fournit des renvois pratiques 
aux noms de territoires, le plus souvent des îles, 
mentionnés dans la colonne Remarques des 
Articles 9 et 10. Elle est particulièrement utile pour 
identifier les codets du pays pour les noms de 
territoires qui ne figurent pas comme entrées 
principales dans les listes alphabétiques des 
Articles 9 et 10. 

Les noms de territoires sont donnés en anglais et 
en français avec leurs codets correspondants, 
permettant à l'utilisateur de localiser le nom de 
territoire dans les Articles 9 et 10. 

Les noms de territoires différents en anglais et en 
français sont listés séparément, suivis de leur code 
langue correspondant, (en) ou (fr). 

Les noms de territoires identiques en anglais et en 
français, mais qui ne diffèrent que par leur terme 
générique, en général «Island», «Islands», 
«Archipelago» (en), «Île», «Îles», «Archipel» (fr), 
sont placés sur la même ligne. Le terme générique 
français est porté après le terme anglais, séparé 
par une barre oblique «/». 

La présente annexe mentionne également la 
seconde partie significative des noms de pays de 
forme composée de la colonne 1. Ces entrées sont 
indiquées par un astérisque (*). 
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Territory name/Nom du territoire 
Covered by the code element/ 
Couvert par le codet 

 α-2 α-3 num.

Territory name/Nom du Territoire 
Covered by the code element/ 
Couvert par le codet 

 α-2 α-3 num.

A    Chatham Islands /, Îles NZ NZL 554 
    Chuuk FM FSM 583 
Abariringa KI KIR 296 Clipperton Island /, Île PF PYF 258 
Agalega Islands /, Îles MU MUS 480 Coco Island /, Île du CR CRI 188 
Åland Islands /, Îles FI FIN 246 Continental Region (Rio Muni) (en) GQ GNQ 226 
Aldabra Islands /, Îles SC SYC 690 Coral Sea Islands (en) AU AUS 036 
Amindivi Islands /, Îles IN IND 356 Cosmoledo Islands /, Îles SC SYC 690 
Amirante Islands (en) SC SYC 690 Crozet Archipelago /, Archipel TF ATF 260 
Amirantes, Îles (fr) SC SYC 690 Curaçao AN ANT 530 
Amsterdam Island /, Île TF ATF 260 Cygne, Îles du (fr) HN HND 340 
Andaman Islands /, Îles IN IND 356     
Anegada VG VGB 092 D    
Anjouan KM COM 174     
Annobón Island /, Île d' GQ GNQ 226 Désirade, la GP GLP 312 
Antipodes Islands /, Îles NZ NZL 554 Diego Garcia IO IOT 086 
Ascension Island /, Île de l' SH SHN 654 Ducie Island /, Île PN PCN 612 
Ashmore and Cartier Islands (en) AU AUS 036     
Ashmore-et-Cartier, Îles (fr) AU AUS 036 E    
Auckland Islands /, Îles NZ NZL 554     
Australes, Îles (fr) PF PYF 258 Easter Island (en) CL CHL 152 
Austral Islands (en) PF PYF 258 Efate (en) VU VUT 548 
Aves, Île d' (fr) VE VEN 862 Éfaté (fr) VU VUT 548 
    Enderbury Island /, Île KI KIR 296 
B    Éparses de l'Océan Indien, Îles (fr) RE REU 638 
    Europa Island /, Île RE REU 638 
Babelthuap PW PLW 585     
Baker Island /, Île UM UMI 581 F    
Banaba KI KIR 296     
Barbuda * AG ATG 028 Farquhar Islands /, Îles SC SYC 690 
Bassas da India RE REU 638 Fernando de Noronha Island /, Île BR BRA 076 
Bear Island (en) SJ SJM 744 France métropolitaine (fr) FR FRA 250 
Bequia VC VCT 670 France, Metropolitan (en) FR FRA 250 
Bioko Island /, Île de GQ GNQ 226 Funafuti TV TUV 798 
Bird Island (en) VE VEN 862 Futuna * WF WLF 876 
Bismarck Archipelago /, Archipel des PG PNG 598     
Bonaire AN ANT 530 G    
Bougainville PG PNG 598 Galápagos Islands /, Îles EC ECU 218 
    Gambier Islands /, Îles PF PYF 258 
C    Gilbert Islands /, Îles KI KIR 296 
    Glorieuses, Îles (fr) RE REU 638 
Cabinda AO AGO 024 Glorioso Islands (en) RE REU 638 
Caicos Islands/Îles * TC TCA 796 Gough Island /, Île SH SHN 654 
Campbell Island /, Île NZ NZL 554 Grand Cayman (en) KY CYM 136 
Cargados Carajos Shoals MU MUS 480 Grand Caïman (fr) KY CYM 136 
Caroline Islands (en) FM FSM 583 Grande Comore KM COM 174 
Caroline Islands, west part of (en) PW PLW 585 Grenadine Islands, Northern (en) VC VCT 670 
Carolines, Îles (fr) FM FSM 583 Grenadine Islands, Southern (en) GD GRD 308 
Carolines, partie ouest des Îles (fr) PW PLW 585 Grenadines du Nord, Îles (fr) VC VCT 670 
Carriacou GD GRD 308 Grenadines du Sud, Îles (fr) GD GRD 308 
Chagos Archipelago /, Archipel IO IOT 086 Guadalcanal SB SLB 090 
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H        
    McDonald Islands (en) * HM HMD 334 
Henderson Island /, Île PN PCN 612 Mer de Corail, Îles de la (fr) AU AUS 036 
Herzegovina (en) * BA BIH 070 Metropolitan France (en) FR FRA 250 
Herzégovine (fr) * BA BIH 070 Midway Islands /, Îles UM UMI 581 
Hoorn Islands /, Îles de WF WLF 876 Minicoy Island /, Île IN IND 356 
Howland Island /, Île UM UMI 581 Miquelon * PM SPM 666 
    Mohéli KM COM 174 
J    Mont Athos, territoire    
    autonome du (fr) GR GRC 300 
Jaluit MH MHL 584 Mount Athos autonomous area (en) GR GRC 300 
Jan Mayen /, Île * SJ SJM 744 Moussandam, partie de la    
Jarvis Island /, Île UM UMI 581 Presqu'île de (fr) OM OMN 512 
Johnston Atoll /, Atoll UM UMI 581 Musandam Peninsula, part of (en) OM OMN 512 
Jost Van Dyke VG VGB 092     
Juan de Nova Island /, Île RE REU 638 N    
Juan Fernández Islands /, Îles CL CHL 152     
    Navassa Island (en) UM UMI 581 
K    Navasse, Île de la (fr) UM UMI 581 
    Nevis * KN KNA 659 
Kaliningrad Region / Région de RU RUS 643 Nicobar Islands /, Îles IN IND 356 
Kerguelen Islands /, Îles TF ATF 260 Northern Grenadine Islands (en) VC VCT 670 
Kermadec Islands /, Îles NZ NZL 554 Northern Solomon Islands (en) PG PNG 598 
Kingman Reef /, Récif UM UMI 581     
Kiritimati KI KIR 296 O    
Kosrae FM FSM 583     
    Oeno Island /, Île PN PCN 612 
L    Oecussi, exclave of / exclave de TL TLS 626 
    Ours, Île aux (fr) SJ SJM 744 
Laccadive Islands (en) IN IND 356     
Laquedives, Îles (fr) IN IND 356 P    
Ligne, partie des Îles de la (fr) KI KIR 296     
Line Islands, part of (en) KI KIR 296 Palmyra Atoll /, Atoll UM UMI 581 
Lord Howe Island /, Île AU AUS 036 Pâques, Île de (fr) CL CHL 152 
Loyalty Islands (en) NC NCL 540 Penghu (Pescadores) Islands/, Îles TW TWN 158 
Loyauté, Îles (fr) NC NCL 540 Peninsular Malaysia (en) MY MYS 458 
    Phoenix Islands /, Îles KI KIR 296 
M    Pohnpei FM FSM 583 
    Prince-Edouard, Île du (fr) ZA ZAF 710 
MacDonald, Îles (fr) * HM HMD 334 Prince Edward Island (en) ZA ZAF 710 
Macquarie Island /, Île AU AUS 036 Principe * ST STP 678 
Mahé SC SYC 690     
Majuro MH MHL 584 R    
Malaisie péninsulaire (fr) MY MYS 458     
Malaysia, Peninsular (en) MY MYS 458 Rarotonga CK COK 184 
Malpelo Island /, Île de CO COL 170 Redonda Island /, Île AG ATG 028 
Mariana Islands (en) MP MNP 580 Région Continentale (Rio Muni) (fr) GQ GNQ 226 
Mariannes /, Îles (fr) MP MNP 580 Rio Muni GQ GNQ 226 
Marie-Galante GP GLP 312 Rodrigues Island /, Île MU MUS 480 
Marion Island /, Île ZA ZAF 710 Rotuma Island /, Île de FJ FJI 242 
Marquesas Islands (en) PF PYF 258     
Marquises, Îles (fr) PF PYF 258     
Martim Vaz Islands /, Îles BR BRA 076     
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S    T    
        
Saba AN ANT 530 Tahiti PF PYF 258 
Sabah MY MYS 458 Tarawa KI KIR 296 
Saint-Barthélemy GP GLP 312 Tobago * TT TTO 780 
Saint Croix VI VIR 850 Tongatapu TO TON 776 
Saintes, les GP GLP 312 Tortola VG VGB 092 
Saint-Eustache (fr) AN ANT 530 Trindade Island /, Île de BR BRA 076 
Saint Eustatius (en) AN ANT 530 Tristan da Cunha Archipelago    
Saint John VI VIR 850 /, Archipel SH SHN 654 
Saint-Martin, partie nord de (fr) GP GLP 312 Tromelin Island /, Île RE REU 638 
Saint Martin, northern (en) GP GLP 312 Tuamotu Islands /, Îles PF PYF 258 
Saint Martin, southern (en) AN ANT 530 Tutuila AS ASM 016 
Saint-Martin, partie sud de (fr) AN ANT 530     
Saint-Paul Island /, Île TF ATF 260 U    
Saint Thomas VI VIR 850     
Saint-Vincent, Île (fr) VC VCT 670 Upolu WS WSM 882 
Saint Vincent Island (en) VC VCT 670 Uvea WF WLF 876 
Saipan MP MNP 580     
Sala y Gómez Island /, Île CL CHL 152 V    
Salomon du Nord, Îles (fr) PG PNG 598     
Salomon du Sud, Îles (fr) SB SLB 090 Vanua Levu FJ FJI 242 
San Ambrosio Island /, Île CL CHL 152 Virgin Gorda VG VGB 092 
San Andrés y Providencia Islands    Viti Levu FJ FJI 242 
/, Îles CO COL 170     
Sandwich du Sud, Îles (fr) * GS SGS 239 W    
San Félix Island /, Île CL CHL 152     
Santa Cruz Islands /, Îles SB SLB 090 Wake Island /, Île UM UMI 581 
Santo VU VUT 548 Wallis Islands /, Îles WF WLF 876 
São Tiago CV CPV 132     
São Vicente CV CPV 132 Y    
Sarawak MY MYS 458     
Savai'i WS WSM 882 Yap FM FSM 583 
Scattered Indian Ocean        
Islands, French (en) RE REU 638     
Société, Archipel de la (fr) PF PYF 258     
Society Archipelago (en) PF PYF 258     
Socotra Island /, Île de YE YEM 887     
Solomon Islands, Northern (en) PG PNG 598     
Solomon Islands, Southern (en) SB SLB 090     
Southern Grenadine Islands (en) GD GRD 308     
Southern Solomon Islands (en) SB SLB 090     
South Sandwich Islands (en) * GS SGS 239     
Swain's Island /, Île AS ASM 016     
Swan Islands (en) HN HND 340     
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Annex B 
(informative) 

 
Alpha-2 to numeric-3 code 
element conversion table 

 Annexe B 
(informative) 

 
Table de conversion des codets 
alpha-2 en codets numérique-3 
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Annex C 
(informative) 

 
Numerical representation of the 

ISO 3166-1 alpha-2 code elements

 Annexe C 
(informative) 

 
Représentation numérique des 
codets de l'ISO 3166-1 alpha-2 

C.1 In this annex, a numerical representation of 
the alpha-2 code is provided for use when direct 
transliteration is not possible, i.e. in the case of 
languages using non-Latin characters, or when for 
other reasons an algorithmic conversion is 
convenient. 

The numerical representation is obtained by 
converting the alpha-2 code elements into numbers 
using simple mathematical rules. 

 C.1 Dans la présente annexe, une représentation 
numérique du code alpha-2 est fournie lorsque la 
translittération directe n'est pas possible, 
c'est-à-dire dans le cas des langues n'utilisant pas 
les caractères latins ou lorsqu'une conversion 
algorithmique est plus commode pour d'autres 
raisons. 

La représentation numérique s'obtient en 
convertissant les codets alpha-2 en nombres, à 
l'aide de règles mathématiques simples. 

C.2 It is important to distinguish between the 
respective merits of the three-digit numeric code 
specified in this part of ISO 3166 and this numerical 
representation. The former has the advantage that 
the codes are unaffected by changes in the names 
of countries which might lead to changes of the 
alpha-2 code. The numerical representation has the 
merit that it can be obtained from, and converted 
back into, alpha-2 code, by the application of 
conversion rules. 

 C.2 Il est important de faire la distinction entre les 
avantages respectifs du code numérique à trois 
caractères présenté dans la présente partie de 
l'ISO 3166 et de la représentation numérique du 
code alpha-2. Le code numérique présente 
l'avantage de ne pas être affecté par les 
changements de dénomination des pays, lesquels 
pourraient entraîner des modifications du code 
alpha-2. La représentation numérique a l'avantage 
de pouvoir être obtenue à partir du code alpha-2 et
de permettre le retour à ce code, par application de 
certaines règles de conversion. 

C.3 The formula for converting an alpha-2 code 
element into its equivalent numerical representation 
is: 

1 070 + 30a + b = numerical representation 

where 

a is the numerical position of the first letter 
(a = 1, . . . z = 26); 

b is the numerical position of the second letter.

 C.3 Pour obtenir la représentation numérique 
équivalente du codet alpha-2, on emploie la formule 
de conversion suivante: 

1 070 + 30a + b = représentation numérique 

où 

a est la position numérique de la première 
lettre (a = 1, . . . z = 26); 

b est la position numérique de la deuxième 
lettre. 
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C.4 The formula for converting a numerical 
representation into its equivalent alpha-2 code 
element is: 

(numerical representation) 1070 =
30 30

ba−
+  

where 

a is the whole number of part of the division 
and corresponds to a in C.3; 

b is the remainder of the division and 
corresponds to b in C.3. 

 C.4 Pour obtenir le codet alpha-2 équivalent à 
partir de la représentation numérique, on emploie la 
formule de conversion suivante: 

(représentation numérique) 1070 =
30 30

ba−
+  

où 

a est la partie entière du résultat et 
correspond à a tel que défini en C.3; 

b est le reste et correspond à b tel que défini 
en C.3. 

C.5 A conversion matrix is given on the 
following pages. 

NOTE In closed systems and in other cases subject 
to prior agreement by all interchanging parties, the first 
digit (always the digit “1”) of the numerical representation 
can be omitted. 

 C.5 Une matrice de conversion est donnée aux 
pages suivantes. 

NOTE Dans des systèmes fermés et dans d'autres 
cas qui sont sujets à un accord préalable de toutes les 
parties qui échangent des informations, le premier chiffre 
(qui est toujours le numéro «1») de la représentation 
numérique peut être omis. 
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Annex D 
(informative) 

 
Conversion matrix for the 

numerical representation of 
ISO 3166-1 alpha-2 code elements

 Annexe D 
(informative) 

 
Matrice de conversion pour la 
représentation numérique des 
codets alpha-2 de l'ISO 3166-1 
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Page x 

Correct the footnote reference from 2) to 1) to align 
it with the English. 

This correction pertains only to the French text. 

 Page x 

À la deuxième ligne, après l'ISO 3166, corriger la 
référence de la note de bas de page de 2) à 1). 

Dans la note de bas de page, remplacer «Autorité 
de mise à jour de l'ISO 3166» par «Agence de mise 
à jour de l'ISO 3166». 

Page 11, Subclause 8.1, last line 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 11, Paragraphe 8.1, dernière ligne 

Remplacer «en s informée» par «en soit informée».

Page 12, Subclause 8.1.2, last line 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 12, Paragraphe 8.1.2, dernière ligne 

Remplacer «que cela soir fait» par «que cela soit 
fait». 

Pages 14 to 27, Clause 9 table, Column 9 heading 

Replace “alpha-2” with “alpha-2 code element(s)”. 

 Pages 14 à 27, Article 9, tableau, En-tête de la 
colonne 9 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Pages 14 to 27, Clause 9 table, Column 10 heading

Replace “alpha-3” with “alpha-3 code element(s)”. 

 Pages 14 à 27, Article 9, tableau, En-tête de la 
colonne 10 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 25, Clause 9 table, Column 11 

In the row for the entry “SWITZERLAND”, replace 
“Svizra” with “Svizra (la)”. 

 Page 25, Article 9, tableau, colonne 11 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 28, Clause 10 table, Column 1 

In the row for the entry “ALAND, ILES”, add the 
circumflex to “ÎLES”. 

 Page 28, Article 10, tableau, colonne 1 

Dans l'entrée «ALAND, ILES», écrire «ÎLES», avec 
un accent circonflexe, au lieu de «ILES». 

Page 31, Clause 10 table, Column 2 

In the row for the entry CORÉE, RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DÉMOCRATIQUE DE, add a closing 
parentheses mark “)”, i.e. replace “de” with “de)”. 

 Page 31, Article 10, tableau, colonne 2 

Dans l'entrée CORÉE, RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DÉMOCRATIQUE DE, ajouter une «)» à la fin et 
écrire «de)» et non pas «de». 

Page 33, Clause 10 table, Column 2 

In the row for the entry GUYANE FRANCAISE, on 
the second line, replace “(française la)”. with 
“française (la)”. 

 Page 33, Article 10, tableau, colonne 2 

Dans l'entrée GUYANE FRANCAISE, écrire en 
deuxième ligne, «française (la)» au lieu de 
«(française la)». 

Page 36, Clause 10 table, Column 2 

In the row for the entry MOLDOVA, RÉPUBLIQUE 
DE, replace “Moldava” with “Moldova”. 

 Page 36, Article 10, Tableau, colonne 2 

Dans l'entrée MOLDOVA, RÉPUBLIQUE DE, écrire 
«Moldova» au lieu de «Moldava». 
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Page 41 following Page 39 with entries SAO TOMÉ-
ET-PRINCIPE to TADJIKISTAN 

On the bottom left side of the page, replace page 
number “41” with “40”. 

In the row for the entry “SUISSE”, under Column 11, 
replace “Svizra” with “Svizra (la)”. 

 Page 41 suivant la Page 39 avec des entrées allant 
de SAO TOMÉ-ET-PRINCIPE à TADJIKISTAN 

Rectifier le numéro de page en «40» au lieu de 
«41». 

Dans l'entrée SUISSE, à la colonne 11, finir par 
«Svizra (la)» au lieu de «Svizra». 

Page 46, Clause 11 index, entry RE 

In the first line of the short name of the country 
name in English, replace “Reunion” with “Réunion”. 

 Page 46, Article 11, entrée RE 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 49, Clause 12 index, entry DOM 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 49, Article 12, entrée DOM 

Deuxième ligne, écrire «Dominicaine, République»
au lieu de «République Dominicaine». 

Page 49, Clause 12 index, entry GNQ 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 49, Article 12, entrée GNQ 

Deuxième ligne, écrire «Guinée équatoriale» au lieu 
de «Guinée Equatoriale». 

Page 51, Clause 12 index, entry REU 

In the first line of the short name of the country 
name in English, replace “Reunion” with “Réunion”. 

 Page 51, Article 12, entrée REU 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 51, Clause 12 index, entry (SCG)* 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 51, Article 12, entrée (SCG)* 

Dernière ligne, ajouter un crochet après (SRB) pour 
lire «(SRB)]». 

Page 52, Clause 12 index, entry UMI 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 52, Article 12, entrée UMI 

Deuxième ligne, écrire «É» au lieu de «E» pour lire 
«États-Unis». 

Page 52, Clause 12 index, entry VUT  

After the entry VUT, insert the following two entries: 

WLF Wallis and Futuna 
 Wallis-et-Futuna 

WSM Samoa  
 Samoa 

 Page 52, Article 12, entrée VUT 

Après l'entrée VUT, ajouter les deux entrées 
suivantes: 

WLF Wallis and Futuna 
 Wallis-et-Futuna 

WSM Samoa 
 Samoa 

Page 52, Clause 12 index, entry (YUG)* 

In the second line of the short name of the country 
name in English, replace “Coatia” with “Croatia”. 

 Page 52, Article 12, entrée (YUG)* 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 
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Page 56, Clause 13 index, entry 638 

In the first line of the short name of the country 
name in English, replace “Reunion” with “Réunion”. 

 Page 56, Article 13, entrée 638 

Cette correction s'applique seulement au texte en 
anglais. 

Page 63, Annex B table, Row K, column V 

In Row K, move the numeric representation “414”
from Column V to Column W. 

 Page 63, Annexe B tableau, ligne K 

Déplacer «414» de la colonne V à la colonne W. 

Page 65, subclause C.4 

This correction pertains only to the French text. 

 Page 65, paragraphe C.4 

Écrire en italique «a» en ligne 8 et «b» en ligne 9, 
deuxième occurrence. 
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